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Duymasın cân u gönül dostuma pinhân gideyim 
Akl u cân bana nedir bi-dil ü bi-cân gideyim 


Cismde cân gibidir dilde hayâli yârin 
Nice bir gurbet ü firkatle perişân gideyim 


Kuru cânımda da aşk odunu yaktı alevi 


Yanmak aşk ile beşâret bana üryân gideyim 


Dosttan düşme cüdâ dertli biçâre benim 


Sabra yok dilde mecâl pür-gam u hayrân gideyim 


Ederim katı taalluk çü bu cân u tenden 
O güle bülbül-i cân etmede efgân gideyim 


Âdile Ka'be-i küyun edeyim şöyle tavâf 
Arz ede rüyunu dildârıma mihmân gideyim 


Aylin ATEŞ 


YIKIK ŞEHRİN AHALİSİ 


hafif gülümseyerek geçiştirmek isterdim kendimi 
böylece karnıma inen yumruk, ertelenebilir 
yıkık bir şehrin ahalisiyim 

burada, bütün isyanlar geri çevrilir 


hepimiz bir gölgeydik o yangında 

sen ve ben, birazdan yıkılacak duvarda iki gölge 
ama bir gölgeyi yangından 

kim kurtarabilir 


bu kadar sıradan olmamalıydı, bir kavgada tanışmalıydık mesela 
senin kol saatinin camı kırılmış, kanım kaldırıma sıçramış benim 
ve her dayaktan sonra gelen 

hafif gülümseme dudaklarımızda 


ellerimizi garipsemeliydik sonra çünkü ancak kavgada 
ya da bir yatakta garipsenir eller 

ozaman konacağı son balkonu da unutur 

yıkık bir şehre varan güvercinler 


belki bir aşk bütün zamirlerini kusar o zaman 

ne sen ne ben ne de kusarken iki büklüm olmanın bizi 
kavgada ve aşkta hatırlanmaz zamirler 

yumarız, o büyük boşluğa bakmaktan kuruyan gözlerimizi 


bir bıçağın karşısında olmak: işte benim yerim yurdum 
neden baktın ve bıçak neden parladı 

yanılıyorum, bir aşk değil bu, yalnızca tanrı 

en içimde, müziğin sesini arttırdı 


“ŞiiR KRALI FLORİNALI NÂzIMA 
NASIL ŞAKA YAPTILAR? 


İbrahim ÖZEN 


Şiir Kralı: Florinalı Nâzım 


Mehmet Nâzım Özgünay, namıdiğer Florinalı Nâzım; 1920'lerden 
1940'lara kadar mizahi yayınlara karikatür, nükte ve fıkralarla malzeme 
olmuş nevi şahsına münhasır bir şairdir. Hakkı Süha Gezgin'in ifadesiyle 
kendisi bir nükte söylemeden bin nüktenin doğuşuna ilham vermiş mizah 
gazetelerinin baş sermayesidir.' 


Florinalı'nın sanat hayatı; edebiyat dünyasında : RK | 
tanınma, şöhret olma ve deha sahibi bir şair oldu- Sai” 
gunu ispat etme mücadelesiyle geçer. Bu mücadele- | 
sinde başvurduğu yöntemler ise onu mizahi bir tipe 
dönüştürür. Yazılarını ve şiirlerini, bir yayın organı 
bulamadığı için, ücreti mukabilinde gazetelerin ilan 
sayfalarında yayınlatması, takip ettiği usullerin en 
tuhafları arasındadır. Bir diğeri ise yazar ve şairle- 
rin dostluklarını kazanmak için işlerine koşup zor 
zamanlarında yanlarında bulunmasıdır. Florinalı; 
böylelikle minnet altında bıraktığı ediplere şiirle- 
rini takdim eder, kitaplarına takriz ve tenkitler yazdırır, onların ithaflı ve 
imzalı fotoğraflarını ister. Vefatlarının ardından ise mersiyeler kaleme alır, 
mezarları başında anma törenleri düzenler. Bilhassa Tevfik Fikret ve Süley- 
man Nazif için tertip ettiği merasimler aracılığıyla basında kendisinden söz 
ettirmeyi başarmıştır.? 
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“Şiir Kralı” Florinalı Nâzım'a Nasıl Şaka Yaptılar? 


Florinalı Nâzım'ın hayattaki en büyük arzusu, “erişilmez bir dâhi, bir 
dâhi-i âzam” olarak gördüğü Abdülhak Hâmid gibi şöhretli bir şair olmak- 
tır. Florinalıdaki bu hayranlık öyle bir noktadadır ki Abdülhak Hâmid 
karısı Fatma Hanım'ın vefatı üzerine Makber'i yazdığı gibi kendisi de ka- 
rısının ölümü üzerine Zeyl-i Makber'i kaleme alır. Şiir kitabına verdiği bu 
isimle “Hâmid'den sonra o isme en yakın ve salahiyetli şairin ancak kendisi 
olduğunu”! bizzat onaylar. Şair-i Âzam'ın yakınında bulunmayı da bir şekilde 
başarıp “veliahd-ı edebi” vasfıyla adını duyurmaya çalışır. Hatta imzasının 
üzerinde “Hayrülhalef” sıfatını bile kullanır. Beşir Ayvazoğlu, Florinalı'nın 

“Şirimle benim İkinci Hâmid” ve “Hayrü'l-halef-i Şâir-i Âzam bana derler” 
mısralarının pek meşhur olduğunu ifade eder." 

Abdülhak Hâmid, kendisini halefi olarak gö- 
ren Florinalı'ya “Büyük Şair”lik vasfı verir. Dev- 
rin diğer otoritelerinden Tevfik Fikret ve Sami- 
paşazade Sezai de onu aynı payeyle onurlandırır. 
Peyami Safa ise Florinalı'ya “Şiir Kralı” unvanını 
layık görür. Aslında ironi ve istihza barındıran bu 
sıfatlar, onun için daima memnuniyet ve iftihar 
kaynağıdır.” 


Mizah yazarları, Zeyl-i Makber'inden dolayı 
Florinalı'ya “Zeyl-i Makber Şairi” ve “Zeyl-i Şâir-i 
Âzam” lakaplarını takarlar. Fırsatını bulup bir ara- 
ya geldiği herkesle saatlerce konuşup kendisini 


Abdülhak Hâmid Tarhan ve ğ « ln N , i 
Florinalı Nâzım dinlettiği için “Tıraşçı” diye de zikredilen Flori- 


nalı, Abdülhak Hâmide “hayranlığından kinaye 
olarak” “Berber-i Âzam” diye de anılır. 


Selahaddin Enis'in Hatıraları: Şebâb İdarehanesi ve Florinalı Nâzım 


Florinalı Nâzım'ın ünlü ediplerle dost olma, onların sevgisini kazanma 
gayreti ve Abdülhak Hâmid hayranlığı, kendisine takılan lakapların yanı sıra 
kimi zaman da arkadaş şakalarına maruz kalmasına neden olur. Hikâye ve 
romanlarıyla tanıdığımız Selahaddin Enis (Atabeyoğlu), Son Posta gazete- 
sinde yayımladığı “Matbuat Hatıraları"nda”, Şebâb (1920-1921) mecmua- 
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sının idarehanesindeki dostluk ortamını ve bu mahfilin müdavimlerinden 
Florinalı Nâzım yaptıkları bir şakayı anlatır. 


Selahaddin Enis, mütareke yıllarında kendi yazılarının da yayımlandı- 
ğı Şebâb mecmuasının içerik ve yazı işlerini yönetir. İsmail Faik'in imtiyaz 
sahibi olduğu mecmuanın idarehanesi, İstanbul Vilayet Konağı karşısındaki 
Alâeddin Matbaası'nın bitişiğindeki küçük bir dükkândır. Selahaddin Enis, 
Osman Cemal Kaygılı, Ekrem Vecdet, Sait Hikmet gibi mecmuanın daimi 
muharrirleri ve ziyaretçileri, her gün öğleden sonra bu küçük idarehanede 
bir araya gelip edebiyat ve sanat sohbetleri yaparlar. “Sıcak ve neşeli” bir ha- 
vanın hüküm sürdüğü bu mekân o kadar kalabalık olur ki oturacak yer kal- 
madığı için pek çoğu ayakta kalarak muhabbetlerine devam ederler. 


Şebâb idarehanesine her fırsatta uğrayıp buradaki sohbetlere katılanlar- 
dan biri de Florinalı Nâzımdır. Ancak onun sürekli aynı mevzular etrafında 
dönen sohbeti, idarehanenin havasını değiştirmeye kâfidir. Hatta “dudak- 
larından kahkaha ve gözlerinden şetaret bir an eksik olmayan” Sait Hikmet 
bile Florinalıdan dolayı “sefaletin, hatta açlığın bile diyebilirim azami haddi- 
ni” yaşayacak hâle gelir.* Selahaddin Enis, şiir kralına yönelik bu tahammül- 
süzlüğün nedenini şu cümlelerle açıklama gereği hisseder: 


“Florinalı Nâzım, müthiş konuşan bir adamdı. Bir beyan talâkatı ki 
kolunuza girdiği zaman eğer söz dinlemeye tahammülünüz ve ayakların- 
da onunla yürümek kabiliyeti varsa yirmi dört saat yürür ve yirmi dört 
saat onun devamlı ve inkıtasız sözlerini işitebilirsiniz. İşte bundan dola- 
yı idi ki Florinalı'nın gelmesiyle değişen muhitimizde susmaya ve sadece 
onu dinlemeye mecbur olurduk. Çünkü Florinalı aman zaman dinlemez, 
kendisinden başka kimseye konuşmak hakkı vermezdi.” 


Florinalı Nâzım; Şebâb idarehanesinde sürekli olarak Abdülhak Hâmid, 
Tevfik Fikret, Cenab Şahabeddin ve Samipaşazade Sezai'yle olan dostluk- 
larından, sohbetlerinden, yakın görüşmelerinden muhabbet açar. Bunun- 
la da kalmayıp ikide birde ceketinin iç ceplerinden çıkardığı küme küme 
mektupları “işte bu Üstad-ı Âzam Hâmid'in”, “işte bu Tevfik Fikret'in”, “işte 
bu Cenab Şahabeddin'in”, “bu da Samipaşazâde Sezai Bey'in” diyerek Şebâb 
yazarlarına gösterir. Selahaddin Enis, Florinalı'nın cepleri mektuplarla dolu 
olan ceketini şu cümlelerle tasvir eder: 

“Mübarek şiir kralının elbisesi alelâde bir elbise değil, iki şişkin iç cep- 

leriyle üstat ve meşahirin birer seyyar mektup kütüphanesi idi. Belki de o, 
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“Şiir Kralı” Florinalı Nâzım'a Nasıl Şaka Yaptılar? 


bunun için elbise olarak daima gayet bol ve geniş redingot giymeyi tercih 
ve itiyat etmişti. Cisminin ve cirminin iki misli olan elbisesine rağmen 
cebindeki mektuplar ona mahmul bir şekil veriyordu” 


Florinalı Nâzım; üzerinde taşıdığı mektuplarla bir nevi devrin üstatla- 
rıyla dost olduğunu, onlarla sürekli görüştüğünü ispat etme gayretindedir. 
Selahaddin Enis, bu mektupların gerçekten de bahsi geçen ediplerin el ya- 
zılarıyla kaleme alındığından şüphe duymaz fakat Florinalı Nâzım, Şebâb 
idarehanesine her geldiği akşam bir vesile bularak mektup okuduğu için 
muhataplarına artık bıkkınlık gelir; öyle ki edebi sohbetlerinde bu dört edi- 
bin isimlerini telaffuz etmemeye gayret ederler. Bir gün Osman Cemal, bir 
sürçülisanla Cenab ismini ağzından kaçırma gafletinde bulunur. Bu sırada 
Florinalı Nâzım'ın elini cebine soktuğunu görüp irkilir ve sözünün mecrasını 
şöyle değiştirir: “Evet, Cenab, Cenab... Cenab-ı Hak çok büyüktür. Hikme- 
tinden sual olunmaz..." 


Şebâb idarehanesindeki sohbetler kadar akşamları ayrılış vakitleri de en 
güzel hatıraları haizdir. Yazıhaneden çıkan edipler, sekiz on kişilik bir ka- 
file hâlinde Bâbıâli Yokuşu'ndan güle eğlene Eminönü'ne yürürler. Ancak 
aralarında Florinalı da varsa durum biraz farklıdır. Zira “şiir kralı”nın garip 
bir huyu da beraber yürüdüğü arkadaşlarından birinin koluna girip mev- 
ziye varana kadar konuşmaktır. “Ekser akşamlar benim koluma girerek ya- 
zıhaneden çıkar” diyen Selahaddin Enis, her defasında Orhanbey Hanı'na 
yaklaşınca bir hamleyle Florinalı'nın kolundan sıyrılmayı başarır. Ancak o, 
arkadan gelen diğer bir arkadaşının koluna girerek anlatımına devam eder; 
Eminönü'ne ulaşana kadar da beş arkadaş değiştirmiş olur. Florinalı Nâzım, 
yol boyunca “söz söylemenin vecd ve istiğraki içindedir”; yanında kimin 
olduğunun hiç önemi yoktur, kendisini dinleyen bir kulak olması onun için 
yeterlidir. Selahaddin Enis, bu yol macerasını “tabut değiştirmek” tabiriy- 
le zihninde canlandırır ve şu tarifi yapar: “Nasıl cenazelerde tabutun kol- 
ları altına girenleri, üç beş adım sonra arkadakiler istihlâf ederlerse biz de 
Florinalı'ya karşı aynı vazifeyi ifa etmekte idik” ” 


Abdülhak Hâmid'e Atfedilen Bir Şiirin Hikâyesi 
Yine bir akşam Selahaddin Enis, Ekrem Vecdet, Osman Cemal ve Sait 


Hikmet, Şebâb yazıhanesinden evlerine dönerken Florinalı Nâzımı da 
Eminönü'ne bırakırlar. Hem yazıhanede hem de yol boyunca “tâp ve takat- 
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lerini iflas ettiren” Florinalı'nın sohbetine bir şakayla karşılık vererek içleri- 
ni rahatlatmak isterler. Selahaddin Enis, “harikulade zeki olduğu kadar çok 
kuvvetli buluşlara da malik” olan Sait Hikmet'ten yahut “muziplikte ondan 
aşağı kalmayan” Osman Cemal'den birinin bu teklifi yaptığını hatırlar." 


Şakaya ilham veren husus, şiir kralının devrin üstatlarının kendisine 
yazdığı mektupları her fırsatta okuma hevesidir. Yapılacak şaka için izlene- 
cek yöntem şöyledir: Öncelikle Abdülhak Hâmid'in “müşaşa ve tantanalı 
üslubu” taklit edilerek bir şiir kaleme alınacak, Florinalı'ya bu şiirin yayım- 
lanmamış olduğu söylenecek, Şebâb mecmuasında yayımlanması için Ab- 
dülhak Hâmide bir mektup yazarak izin alma hususunda aracılık etmesi 
istenecektir. 


Şebâb yazarları, Florinalı Nâzım'ı Eminönü'nde bıraktıktan sonra, Sait 
Hikmet'in ısrarıyla Balıkpazarı'ndaki bir meyhaneye girerler. Meyhanenin 
üst katında tenha bir köşede oturarak şiiri yazmaya niyetlenirler. Aralarında 
kararlaştırdıkları ilk şart, Abdülhak Hâmid atfedilen şiirin ifade itibariyle 
azami ahenkli olması ve fakat o nispette de manadan uzak bulunması veya- 
hut mananın ahenk içinde kaybolmasıldır|”'* Alınan karar üzerine, masa et- 
rafında toplananlar birer mısra söyleyerek, “bir hayli kafa patlattıktan sonra” 
aşağıdaki şiiri ortaya çıkarırlar: 


Çeng-i nâyâbımdan olmuş Bahr-i Ummüân çâk-i çâk 
Mürg-i ruhsârından aşkı eylemiş dil tâb-ı nâk 
Dideler şellâle-i kâkül-sarây-ı hün-feşân 

Hâk-i sârlar âsumâna eylemekte inhimâk 

Mihr ü mâhı püte içre mezcedip kıldık gubâr 


Ravza-i hicrânda vuslat eyledi yâri helâk 
Bâde-i gülçehrenin her katresi bir kühsâr 
Dil-fezâlar târ-ı tertârında aşkın pâk ü pâk 
Samt-ı cânan kâr-ı nâyâbundan etmişti güzer 


Cüşa geldi meyve-i deryâ olan ufk u semâk 
Gurre-i pür-ibtihâcı ibtisâm-ı beste-leb 
Lavh-ı didâr eyleyip gösterdi levlâke levlâk 
Reyb ü zânla vecde varmış âşık-ı çârpâreyim 
Mefhar-ı vicdân-ı şevkim yeştekik ü iştikâk!” 
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Selahaddin Enise göre işin zor kısmı, şiiri yazmaktan ziyade “gülme- 
den ve belli etmeden” Florinalı Nâzıma okumaktır. Bu hususta kendisine 
güvenip de şiiri okuma görevini üstüne alan çıkmaz. Selahaddin Enis, kimse 
cesaret edemediği için Florinalı'nın karşısına çıkmak zorunda kalır ve o anki 
hislerini şöyle tarif eder: 

“Hakikaten, böyle bir işin, onların çekindiği kadar müşkül olduğunu, 
ertesi akşam, bu şiiri Nâzım Beye okurken hissettim. Gülmemek için nef- 

simi ne kadar zorladığımı bir ben, bir de Allah bilir. Nihayet şiirin oku- 

masını bitirdim amma, ben de tamamen bittim ve olduğum yerde külçe 

gibi kaldım”"* 


Florinalı Nâzım, şiiri okuduktan sonra mısraların bazı kısımlarında 
imaleler bulsa da Abdülhak Hâmid'in eseri olduğuna tereddüt etmez. Bil- 
hassa “Kâkül-saray-ı hun-feşân” terkibini çok beğenir ve şöyle manalandırır: 
“Maşukanın saçları diken diken olmuş da altından kanlar fışkırıyor.” Florinalı 
Nâzım, bahsi geçen şiirin Şebâb mecmuasında yayınlanması için Abdülhak 
Hâmide hitaben bir mektup kaleme alır: 

“Bazı şebân-ı edip, sizin şöyle bir şiirinize destres olmuşlar. Mecmua- 

larında neşretmek istiyorlar. Sizinle olan muarefemden bilistifade bu hu- 

susta müsaadenizi istihsal vazifesini bana tahmil ettiler. Onların istirhamı 


benim de istirhamımdır?”7 


Florinalı Nâzım, yukarıda mektubu kendi elleriyle Abdülhak Hâmid 
adına postaya verir. Aradan üç dört gün geçtikten sonra Şebâb yazarla- 
rı, Vilayet Konağı önündeki sokakta “bir elinde şemsiyesi, pardösüsünün 
etekleri yelken gibi açılmış, hâl ve vaz ile yelesi dikilmiş bir aslan heybe- 
tiyle” Florinalı'nın gelmekte olduğunu görüp neşelenirler. Şebâb yazıhane- 
sine giren Florinalı, dostlarına çok kızgındır. Zira Abdülhak Hâmid'in ce- 
vap olarak gönderdiği mektup karşısında mahcup olmuştur. Üstad-ı Âzam, 
Florinalı'nın bu şiiri kendisine yakıştırmasına âdeta teessüf etmiştir: 


“Gençler böyle bir şiir ele geçirmiş olabilirler; fakat sen bana nasıl 
olup da bu şiirin nâzımı olmağı isnat ettin. Böyle bir şiir yazmam şöyle 


dursun, ben rüyamda bile böyle hezeyan etmem” 


Selahaddin Enis ve Şebâb mecmuasının diğer yazarları, yaptıkları şaka 
üzerine, Florinalı Nâzım'ın okuduğu mektubu bu kez keyifle ve kahkahalar- 
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la dinlerler. Florinalı ise ediplerin mektuplarıyla dolu ceplerine bir yenisini 
daha eklemiş olur. 
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< uraya kadarmış.” dedi adam, içini çekerek. Yorgun gövdesini mağara- 
B nın karanlık duvarına usulca yasladı. Yıllar yılı, aynı karanlığı yürü- 
mekten bıkıp usanmıştı. Yolun sonuna dair ne bir ses ne de bir ışık... 
Biteceği yoktu bu karanlığın. Vazgeçmişti artık. Umudu tükenmişti. Ekmeği, 
suyu tükenmişti. Yolunu aydınlatan çıralardan sonuncusu da az evvel tüken- 
mişti. Hiç tükenmez denilen yaşama umudunun bile tükendiği bu mağarada 
tükenmeyen tek şey yoldu. Yol, yürüdükçe karasakız gibi sünüyordu sanki. 
“Buraya kadarmış.” dedi adam, elindeki son çıra sönerken. Aslında biliyordu, 
bu karanlığın bir gün bir yerde biteceğini. Biraz daha gayret etse... Ancak 
ayaklarına hükmü geçmiyordu artık. Bir adım daha atmaya ne gücü vardı 
ne de şevki. Çabalamanın bir anlamı yoktu. Yorgun ayaklarını karnına çekti. 


Tevekkül içinde son nefesini beklemeye başladı. 


Cebindeki son kibriti de çıkardı. Zor günler için saklamıştı ama artık 
bir anlamı yoktu. İhtiyacı kalmamıştı bu kibrite. Zevkine yakacaktı. Yıllar 
yılı hayalini kurduğu ışığa son bir kez bakacaktı ve gözlerini, bu hayal ile yu- 
macaktı sonsuzluğa. Bütün manzarası mağaranın taş duvarları da olsa dünya 
gözüyle son bir defa daha görecekti dünyayı. Fazla düşünmedi. Kibriti çaktı, 
çaktı, çaktı... Terden iyice nemlenmişti kibrit. Ancak üçüncü çakışta alev aldı. 


Mağaranın içi, birden yarım yamalak aydınlandı. Adamın, karanlığı ez- 
ber eden gözleri bu aydınlığı yadırgadı. O da ne! Aynı karanlık yolun yolcusu 
bir kadın... O da yaslanmış mağaranın duvarına. Yüzünde aynı yorgunluk, 
ayaklarında aynı vazgeçiş, gözlerinde aynı bekleyiş... Kadın, adama belli 
belirsiz gülümsedi. Bu gülümseme cesaret olarak yansıdı adamın gözlerine. 
Kibriti daha yakından tuttu kadının yüzüne. Kibrit, alev alev dalgalanıp geçti 
kadının yüzünden. Kadının gözlerine baktı adam. Fena yeşil. Kibrit, kadı- 
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nın gözlerinin içinde yanıyordu. Yeşil bir dalın tutuşması gibi çıtırdıyordu 
adamın yüreği. Ay gibiydi kadın. Kibritten aldığı ışığı daha da büyüterek 
adamın kör dünyasına serpiyordu. Ay gibiydi. Tıpkı ilkokul defterlerindeki 
ay resimleri gibi gülümsüyordu. Dudağının tam ortasında derin bir çukur... 
Bu çukurluktan bembeyaz dişleri görünüyordu. Dişlerinin beyazlığı, mağa- 
ranın karanlığına bir isyandı sanki... Dişlerinin beyazlığı, karanlığın ötesini 
düşündürmüştü adama. Birden bir güç geldi ayaklarına. Aç karnı tıka basa 
doydu birden, susuzluğu kendiliğinden diniverdi. 


Bu mutluluk fazla sürmeyecekti elbet. Topu topu bir kibrit çöpü kadar 
mutluluk, bir kibrit çöpü kadar umut... Bitiyordu işte. Birazdan kibritle be- 
raber kadının aydınlık yüzü de sönecekti ve yine o bildik karanlık... Kibritin 
ucundaki alev, yana yana adamın parmaklarına doğru ilerliyordu. Öyle dal- 
mıştı ki kadının gözlerine... Bir şeyler yapmalıydı. Sönmek üzereydi kibrit. 
Keşke tutuşturacak bir çırası daha olsaydı. Yoktu. Bir şeyler yapmalıydı. Bes- 
lemeliydi ateşi. Yoksa göremeyecekti bir daha kadının dudağının ortasındaki 
çukuru. Bir daha gülümsemeyecekti yoksa kadın. Her şeyin bittiği anda bu 
bir mucizeydi. Tanrı'nın bir lütfuydu bu tebessüm. Bu mağarada unutma- 
mıştı Tanrı kendisini. Bir fırsat daha veriyordu işte. El ele çıkacaklardı ka- 
ranlıktan aydınlığa ama sönüyordu kibrit; bir şeyler yapmalıydı. Alev iyice 
dayanmıştı parmaklarına. Canı yanıyordu. 


Hışımla cebinden mendilini çıkardı. Sönmek üzere olan kibritin son 
aleviyle mendilini tutuşturdu. “Olsun” dedi. “Ellerim var; terlersem şayet, 
elimin tersiyle de silebilirim terimi.” 


Adam, kadının elini tuttu. Sonsuz aydınlığa doğru yürümeye başladılar 
yan yana. Tuz ve ter yükü mendil yana yana... Yanık kumaş kokusu doldur- 
du mağaranın içini. Yürüyorlardı. Her adımda kadının gülümsemesi bir kat 
daha güzelleşiyordu. Adam iki kat memnun oluyordu bu gülüşten. Mağa- 
ranın ucundaki ışığa benzetti bu gülüşü. Benzetti ama bir taraftan da gazel 
gibi geçiyordu. Mendil küle dönerken bir yandan da adam gömleğini sıyırdı 
sırtından. “Olsun” dedi. “O kadar da soğuk değil, çok üşümem” 


Mendilin sönmekte olan aleviyle gömleğini tutuşturdu adam. Bu çare 
karşısında, kadının yüzündeki memnuniyet bir kat daha büyüdü. Adam iki 
kat memnun oldu. Yerden aldığı sivrice bir kaya parçasına gömleğini bir gü- 
zel doladı. Uzun bir müddet idare edebilirdi böylece. Belki de gömlek yanıp 
tükenmeden sonsuz ışığa ulaşacaklardı, kim bilir. 


Prometheus 


Adımlarını hızlandırdılar. Ateşi idareli kullanmak gerekiyordu. Mağa- 
ranın tavanından şıp şıp damlayan buz gibi sular adamın sırtına kurşun gibi 
işliyordu. Her damlada yeniden ürperiyordu. Olsun. Mühim değildi. Gü- 
lümseyen bir kadın ve varılması gereken bir aydınlık varken üşümek, düşü- 
nülecek iş miydi? 

Gömlek de sönmek üzereydi. Alev, tıpkı o eski masallardaki ejderha- 
lar gibi sürekli kurban istiyordu kendine. Ne zordu bu ejderhayı doyurmak. 
Prometheus dahi, tanrılardan ateşi çalarken bu kadar zorlanmamıştır, diye 
düşündü adam. Tam gömlek sönüyordu ki “Olsun” dedi adam. “Taşlar kes- 
kin ve sivri olabilir, ayaklarım yaralanabilir ama hangi yara var iyileşmedik?” 
Sol ayakkabısını çıkarıp ayağından, gömleğin son aleviyle tutuşturdu. 


Ejderha durmuyordu. Daha sonra sağ ayakkabısını da istedi adamdan. 


Pantolonunu, kemerini... Donuna kadar neyi var neyi yoksa bir bir yut- 
tu. 


Anadan üryandı artık adam. Artık ejderhanın ağzına atacak bir şeyi kal- 
mamıştı. Alev sönmek üzereydi. Yeni bir kurban istiyordu kendine. Henüz 
karanlığın ucuna dair ne bir ışık ne bir ses... Kadının yüzü birden soğudu. 
Güzelim gülümsemesi çirkin bir yüz asıklığına evrildi. Oysa ümitlenmiş- 
lerdi, bitecekti bu karanlık. Sinek büyüklüğünde bir ateş kalmıştı ellerinde 
sadece. O da birazdan sönecek ve bu sonsuz karanlığın içinde, sonsuza dek 
kaybolup gideceklerdi. 


Birden, mağaranın içi keskin bir yanık kıl kokusuyla doldu. Adam ça- 
resizlikten yıllar yılı, jilet görmemiş uzun sakallarını tutuşturmuştu. Kadın 
iri bir kahkaha patlattı bu cesaret karşısında. Kahkahası taş duvarlarda çın- 
ladı. Eski neşesi yerine geldi ama öyle hızlı geçiyordu ki sakal... Sakalın kibrit 
çöpü kadar bile hükmü yoktu alev karşısında. Sakal yanıp tükenmeden yeni 
bir çare düşünmek gerekiyordu. Doyurmak gerekiyordu ejderhayı. Biraz 
sonra adamın yüzü cascavlak kalırken: 


“Olsun” dedi. “Sağ elim varken sol elime ne hacet..” Sol elini işaret par- 
mağından tutuşturdu. Sonra işaret parmağından diğer parmaklarını tutuş- 
turdu. Beş gözlü bir şamdan gibi yanıyordu beş parmağı. Kadın mutluydu. 
Adam iki kat mutluydu. Yürüyorlardı parmakların işaret ettiği yolda. 


“Olsun” dedi adam. “Feda olsun gülüşüne sağ elim de” 
“Sağ ayağım mı yoksa sol ayağım mı? 


“Ne çıkar gövdemin yarısı yanmış olsa” 
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Yana yana bir gözleri kalmıştı adamdan geriye. O, kocaman bir kül yığı- 
nıydı artık. Gözleriyle mağaranın ucundaki ışığı gösterdi kadına. Fincan ağzı 
kadar bir aydınlık... Sevindi kadın. Adam gözleriyle iki kat sevindi. Belki 
iki çeyreklik yol kalmıştı ışığa ama yalnız gidecekti yolun bundan sonrasını 
kadın çünkü adamın bu ışığa doğru yürüyebilecek ne bir ayakkabısı vardı ne 
de ayakları artık. Kalbinin tam üstünde alazlanan kibrit alevi büyüklüğünde 
bir ateşten başka bir şey kalmamıştı adamdan geriye. Bir de gözleri... 

Alev tam sönmek üzereyken kadın atik davrandı. Koynunda sakladığı 
mumlardan birini çıkardı ve adamın kalbinin üstündeki alevden tutuşturdu. 
Acıdı adama. Dindirmek istedi acısını. Üfleyiverdi adamın kalbine doğru. 
Kadının nefesini ilk defa bu kadar yakından hissetti adam. Kırmadı kadını. 
Direnmedi. Söndürüverdi kalbindeki son alev kırıntısını da. 


Adamın kapkara cesedi mağaranın karanlığında kaybolurken kadın, 
elindeki mumun rehberliğinde, fincan büyüklüğündeki ışığı her adımda bi- 
raz daha büyüterek ardına bakmadan yürüyordu. Adam kadının arkasından 
bakarken: 

“Olsun” dedi. “Ben zaten en başında vazgeçmemiş miydim? Yanan ben 
olsam da bu büyük bir mucizeydi” 
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OLuş DEMİRİ 


Oluşa 

yatağından sökülmüş kömüre 
ocağa sürülmüş demire 

kızgın kora, nefes veren körüğe 
suyun hünerine, haddelenmiş ruha 
ve şekillenmiş kalbe 


Huyu soyundadır her çekicin 
örsteki ezilmişlik ondandır 

vur vur, nereye kadar bu darbe 
acı kendini inler “Allah” sesiyle 
dudaklarda bir çatlama 

eski ve paslı, ağzı dövülmüş bilinç 
çın çın çınlamakta 


İçe çeken ağrılarına 

gitmekle kalmak arasında insan 
parmakları giriyor yarasına 

bir yokluğu yokluyor da 

sürekli a/kan nehri sayıklıyor 
kıyıya vurmuş ölülerini 


Bu kılınç böyle oldu 

kendi acısına ermek ve kesmek için 
kalbin beklediği başka ne olurdu? 
görülsün diye yakılmış atlas 
kederli harita, mahzun sancak 
görülsün de gönensin diye 

içi kanla dolmuş toprak. 


DİLE ADANMIŞ ÖMRÜN YALANI: 
TAHSİN YÜCEL VE YALAN ROMANI 
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sin Yücel. Gerek öykülerinde gerek romanlarında dil ve gösterge bi- 

lim ile ilgili düşüncelerine mutlaka yer verir. Saussure ve Grimas'ın 
düşüncelerine ortak olan yazar, bu eserinde de bu önemli bilim adamlarının 
düşüncelerine yer verir. 


.. 
Usirüsi gösterge bilim ile ilgilenen ender yazarlardan biridir Tah- 


Yalan romanı, Yusuf Aksu isimli kahramanımız üzerine kuruludur. Yu- 
suf; küçük yaşta babası tarafından terk edilen, annesi tarafından büyütülen, 
içine kapanık bir çocuktur. Annesi Refika Hanım, öğretmen olmanın verdiği 
kimlikle oğlunu önce kendi eğitmek ister. Yusuf'a daha küçük yaşlarda 
ansiklopedi sevgisini aşılar. Her türlü güçlüğü ansiklopediler sayesinde 
çözebileceği düşüncesini yerleştirir Yusuf'un zihnine. “Dünyadaki kitapları 
okumakla bitiremezsin, hiç kimse bitiremez! Ama dünyanın en iyi ansiklo- 
pedilerini elinin altında bulundurabilirsin; üstelik dünyanın tüm bilgilerini 
ansiklopedilerde bulabilirsin!” (Yücel, 2004: 14) Yusuf, annesinin verdiği 
öğütlerle tam bir ansiklopedi tutkunu hâline gelir fakat annesinin söyledi- 
ği gibi ansiklopediler her soruya cevap bulamıyordu. “Örneğin babaların 
ölümü hastalıkla, yüreğin durmasıyla, kefenle, tabutla, mezarla açıklanıp 
betimlenebiliyordu, ama belli bir babanın rakı almak üzere evden çıkıp da 
bir daha dönmeyişini ne İlkokul Ansiklopedisi açıklayabiliyordu ne Hayat 
Ansiklopedisi” (Yücel, 2004: 15) 


Yusuf, okula ve annesiyle mezarlığa gittiği günlerden başka dışarıya hiç 
çıkmaz. Evden çıkmak, ona daha küçük yaşlardan itibaren tehlikeli olarak 
görünür. Dışarıya çıktığında yanında annesi olsa bile insanlardan korkar ve 
annesinin eteğinin altına saklanmak ister. Bu durum, Yusuf kaç yaşına gelir- 
se gelsin devam edecektir. Yusuf, 60 yaşında da sokağa yalnız adım atmaktan 
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hep korkacaktır. Yusuf yalnızlığın getirdiği etkiyle kendi kendine yabancı 
dil öğrenmeye başlar. İngilizce, Fransızca kaynakları kendiliğinden okuya- 
bildiğinin farkına varır. Sürekli kitaplarla boğuşması, arkadaşları arasında 
“Hoca” olarak anılmasına neden olur. Yusuf, okulda da arkadaşlarından ka- 
çarak kendi kabuğuna sığınır ve okulda da yalnızlığı seçer. Hayatının dönüm 
noktası; sınıftan içeri giren Yunus Aksu'nun kimseye bakmadan, sadece ken- 
disine gelerek kendini tanıtması olur. 


Yunus'u tanıyan Yusuf, artık bambaşka biridir. Tahsin Yücel de romanı- 
nın temeline, Yusuf'un Yunus'un düşüncelerini benimseyerek Yunus'a dö- 
nüşmesini ve bu dönüşüm ile birlikte koca bir “yalan”ı yaşamaya başlamasını 
alır. Yunus; oldukça zeki, hazırcevap, kendine ait düşünceleri olan, hatta 
daha o yaşlarda dil ile ilgili bir kuramı olduğunu söyleyecek kadar iddialı bir 
çocuktur. Tek kusuru kekemeliğidir fakat o bunu bir kusur olarak hiçbir za- 
man görmez, hatta bunu da kendi lehine çevirmeyi bilir. “İnsan ne kadar çok 
kekelerse, o kadar doğru konuşur, çünkü aralarda düşünür” (Yücel, 2004: 
28) Yunus, bir gün Yusuf'a kendisini neden bu kadar çok sevdiğini bildiğini 
söyler. Verdiği cevap oldukça ilginç bir benzetmedir. “Çü..çü..çünkü ansiklo- 
pedileri çok seviyorsun, ansiklopediler de kekemedir, onlar da her şeyi bölüp 
dağıtır, tıpkı benim gibi.” (Yücel, 2004: 32) Yunus, dil kuramının yanında ke- 
kemelikle de ilgili bazı düşünceler geliştirir. Kekemeler; kesik kesik konuşsa 
da sözcükleri parçalasa da konuşmaları, insanların ilk dilinden kuşların dili 
gibi kesintisiz dilinden bir şeyler saklar. Hecelerin ve sözcüklerin arasındaki 
sessizlikler hiçbir zaman boş değildir, sözcüklerin arasına dolan sessizlikler, 
sözcüklerin söylediğinin çok daha fazlasını söyler. Yunus'a göre; dinlemesini 
bilenler için kekemelik, çok seslilik ya da çok boyutluluktur. 


Yunus dil ile ilgili düşüncelerini, ilk kez tarih dersinde öğretmene karşı 
dile getirir. Öğretmen söylediklerine ne kadar sert bir dille karşı çıkarsa çık- 
sın, Yunus düşüncelerinden asla ödün vermez. Öğretmen, “dilin ve yazının 
kökenleri konusuna gelip de insanların çağımızdan en az yüz bin yıl önce 
konuşmaya başladıklarını, çağımızdan elli bin yıl önce, yani konuşmaya baş- 
lamalarından elli bin yıl sonra da yazıyı bulduklarını söyledikten sonra, in- 
sanlığın dilsizlikten dile, yazısızlıktan yazıya geçmeleri kendi kişisel başarısı 
ya da üç kıtada at oynatmış atalarımızın sayısız utkularından biriymiş gibi, 
ballandıra ballandıra anlatmaya, yazının resim kökenli olduğunu kanıtlama- 
ya yönelen örnekler sıralamaya girişince, Yunus'un tüm bedeninde bir tuhaf 
titremedir başladı.” (Yücel, 2004: 39) Kitaplarda geçen dil kuramına göre 
önce piktogram'lar çıkar, sonra onlardan ideogram'lar, sonra da fonogram'lar, 
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böylece bildiğimiz yazılar doğar. Dilin doğuşu, yazının bulunuşundan elli 
bin yıl öncedir; önce söz vardır. Buna kanıt olarak gösterilen mağaralar- 
daki yazılar da Yunus'a göre hiçbir şeyi kanıtlamaz çünkü ilkel topluluklar, 
tarih öncesinden bu yana hep aynı ilkel topluluklar olarak kalmamışlardır. 
Yunus'un dil kuramı ise şimdiye kadar bilinenlerin tam aksi istikamettedir. 
Yunusa göre önce yazı var, dil yoktur. Dil yazıdan çıkmıştır, yazı dilden değil. 
Zaten dilin ortaya çıkışı bir bozulmayı da beraberinde getirir. Yunus'a göre 
başlangıçta söz; yalnız insan için değil, tüm yaratıklar için vardır. Söz her 
zaman vardı fakat başlangıçta hayvanlar için olduğu gibi insanlar için de ek- 
lemlenimsiz bir söz yani bir ötüş söz konusudur. Kimi insanlar dilin yetersiz 
kaldığı durumlarda, -bazı hayvanlarında yaptığı gibi- el ve yüz devinimleri- 
ni kullanmaya başlamıştır; devinimlerin yaygınlaşıp ortak özellikler kazan- 
ması üzerine, işin içine somut nesneleri de katarak piktogram denilen yazıya 
geçmiş, yazıdan da zaman içinde eklemlenimli dili çıkarmışlardır. İnsanlar; 
karşı karşıyayken konuşmaya da yazmaya da gereksinim duymamışlar, karşı 
karşıya olmadıkları durumlarda anlamlı devinimleri taşa, toprağa çizmişler- 
dir. Konuşma evresine ulaşmamış insanların bildirişim için çizdiği resimler 
tek biçimliliği getirmiş, bu tek biçimlilik sonucu yineleme ortaya çıkmıştır. 
Tüm bunların sonunda artık gösterdiklerine hiç benzemeyen resim birimle- 
rinden belirttiklerine hiçbir zaman benzemeyecek olan söz birimlerine, ya- 
zının gittikçe daralmış kalıplarından bu daralmışlığı sürdürecek olan dilsel 
kalıplara gelinmiştir. 


Yunus'un dil kuramı bunlarla da sınırlı değildir. Ona göre, yeryüzünde 
en gelişmiş dil kuşların dilidir. İnsanların konuştukları dile, gerçek bir dil 
bile denilemeyeceğini savunur. Bunun nedeni olarak da insanların gerçek 
dillerini çoktan yitirdiklerini, hayvanlar arasında en geri türü oluşturdukla- 
rını söyler. “Her hayvanın, her böceğin kendi ötüşü,yani, sizin anlayacağınız, 
kendi dili var. Tüm hayvanlar da birbirlerinin, en azından türdeşlerinin di- 
lini anlar. Ama insanlar böyle mi? Örneğin Türkiyeden çıkıp Yunanistan'a 
ya da Bulgaristan'a geçtiler mi birer dilsiz oluverirler, Andersen'in kuşları 
bile bilir bunu. İnsan dili evrensel değil, çünkü yapay. Oysa hayvanların her 
türünün kendi dili var, her yerde anlaşıyorlar, çünkü dilleri doğal.” (Yücel, 
2004: 45-46) Yunus, ayrı ayrı dillerin doğmasının toplumları düzelmez bir 
biçimde böldüğüne inanır. Hatta her biri kendi içinde bireyleri bölmektedir. 
Bunun nedeni ise nesneleri doğal bağla bağlanmayan seslerle adlandırmadır. 
Bunun sonucunda da ortaya yalan çıkar yani gerçek bildirişim önlenir. Ya- 
pay diller, gerçek bildirişimi önlemeye yönelik bir tuzaktır. Dilcilerin de bu 
oyunun bir parçası olduğunu, yalansız bir bildirişime ulaşmanın yollarını 
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aramak yerine her şeyi daha da içinden çıkılmaz hâle getirdiklerini savunur. 
Eğer dil bir dizgeyse kapalı olması gerekir. Kapalılığı ise adların değil, adıllar 
ya da adıllar gibi ögelerin sağlaması beklenir. Dilciler, adılların adların yerini 
tuttuklarını savunurken Yunus, bunun tam tersini iddia eder. Bu konudaki 
düşüncelerini Türkçe öğretmenine şöyle açıklar: “Adlar adılların yerini tutu- 
yor, yani geçici olarak onların yerine kullanılıyor: o dedik mi sizden ve ben- 
den başka herkes girer işin içine, ama Veli dedik mi bu Veli sayısız o'lardan 
yalnızca biridir, onun sayısız durumlarından biridir, yani onun yerini tutar.” 
(Yücel, 2004: 50) 


Yunus'un ileride yazmak istediği Evrensel Dilbilim, sözü edilen düşün- 
celerden oluşacaktır. Yunus'un tek hayali, kuramını geliştirmek ve bunu in- 
sanlara kitap olarak sunmaktır. Ne yazık ki Yunus'un ömrü bunları yapmaya 
yetmeyecektir. Sevdiği kız yüzünden intihar ederek hayallerine ve yaşamına 
veda eder. Yunus'un intiharı, Yusuf'un yaşamının bir dönemecidir. En ya- 
kın arkadaşını kaybeden Yusuf; iyice içine kapanır, insanlardan tamamen 
uzaklaşır. Annesi Yunus'un babası ile evlenir ve Yunus'un evine yerleşirler. 
Yunus'un babası, Yusuf'u nüfusuna alır ve artık Yusuf Aksu olarak onu Yu- 
nussuz bir hayat beklemektedir. Yusuf; bu yeni hayatında arkadaşının kura- 
mını devam ettirecek olmasının yanı sıra onun hayatını da yaşamaya başla- 
yacak, kendi hayatı bir yalana dönüşecektir. Çoğu zaman kendisine bir soru 
sorulduğunda Yunus'un cevabını mı verdiğini, yoksa bu düşüncelerin kendi- 
ne mi ait olduğunun bile farkına varamayacak duruma gelecektir. 


Yusuf Aksu bir bilim adamı olmadığı hâlde bir tanıdığın zorlamasıyla ka- 
tıldığı “Uluslararası Dil Bilim Günleri” onu bu sıfata yükseltir. Her ne kadar 
burada savunduğu düşünceler dil bilimciler tarafından şiddetle reddedilse 
de adını ilk o zaman duyurur. Hiç arkadaşı olmayan Yusuf Aksu için Bayram 
Beyaz bir kurtarıcı gibidir. Bayram Beyaz, hocadan dil ile ilgili düşüncele- 
rini dinlemekten başka bir şey istemez. İkisinin arkadaşlığı doğrultusunda 
Tahsin Yücel, burada Ferdinand de Saussure'ün dil ile ilgili düşüncelerini ve- 
rir. Genel Dilbilim Dersleri adlı kitapta dil ile söz arasındaki karşıtlık verilir. 
Saussure dili bir göstergeler dizgesi olarak tanımlar. Gösterge iki yönlüdür: 
Gösteren ve gösterilen. Bu iki öge arasındaki bağ tamamen keyfidir. Dilsel 
gösterge nedensizdir. Saussuree göre hiçbir dil bilimsel işaretin kendi başına 
anlamı yoktur. Ancak başka bir işaretle ilişkiye girdiği zaman anlam kazanır. 


Bayram Beyaz, Sausureden okuduklarından bir şey anlamaz ve hoca- 
sı ile bu konuda fikir alışverişinde bulunurlar. Yusuf Aksu ise Saussureden 
farklı düşünür. Ona göre, onun kitabında dilsel gösterge diye bir şey yoktur. 


Müge GÖNCÜ 


Dilsel göstergenin nedensizliği konusunda bir türlü sonuca varamazlar. Sa- 
ussure kitabında şöyle der: “Bütünü belirtmek için gösterge sözcüğü kulla- 
nılmalı, kavram yerine gösterilen ve işitim imgesi yerine de gösteren terimi 
benimsenmelidir” (Saussure, 1998: 109) Yusuf Aksu, bunu şöyle açıklar: Eli- 
ne bardağı alır ve bu bir bardaktır der. Dil bilimcilerin bu noktada bardağı 
yani nesneyi değil de kavramı gösterdiğini söylediklerini belirtir. İkili, bi- 
zim “kara” dediğimize İngilizlerin neden “black” dediğini de tartışırlar. İşte 
bu noktada göstergenin nedensizliği konusuna geri gelirler. Bayram Beyaz, 
hocasına bu noktada bir soru sorar: “Bu adamlar yirmiyi de, ikiyi de ne- 
densiz sayıyor, ama yirmi ikinin nedenli olduğunu söylüyorlar. Peki neden? 
Yirmi iki daha yüksek olduğu için mi? Her ikisi de rakam değil mi?” (Yücel, 
2004: 163) Dil bilimciler buna ikincil nedenlilik adını verir çünkü yirmi de 
iki de nedensizdir ama iki, yirmiye eklendiğinde nedenli hâle gelir. Saussure, 
göstergenin nedensizliği konusunu şöyle izah eder: “Göstereni gösterilenle 
birleştiren bağ nedensizdir. Göstergeyi, bir gösterilenin bir gösterenle birleş- 
mesinden doğan bütün olarak gördüğümüzden daha yalın olarak şöyle di- 
yebiliriz: Dil göstergesi nedensizdir. Örneğin “kardeş kavramının, kendisine 
gösterenlik yapan k-a-r-d-e-ş ses dizilişi ile hiçbir bağıntısı yoktur. Başka 
herhangi bir diziliş de onu aynı oranda gösterebilir.” (Saussure, 1998: 109- 
110) 


Yusuf Aksu, insan dillerinin yetersiz olduğuna Bayram Beyaz ile ara- 
sında geçen bir konuşmadan sonra daha çok inanır. Yusuf Aksu, Bayram 
Beyaz'a meyve tabağından hangi elmayı istediğini sorarken “Bunu mu?” diye 
sorar. O da “Onu değil hocam, şunu, yanındakini yani” der. “Hangisinin 
yanındakini?” diye hoca sorunca “Bunun yanındakini” diye cevap verir. İki- 
li arasındaki bu diyalog, hocayı düşüncelere sevk eder. İnsan dili, her şeyi 
birbirine karıştırmaktan başka bir işe yaramıyordu. Bu, şu, onun günahsız 
olduğunu düşünür. Bayram Beyaz'a durumu açıklar: “Üç ayrı meyvenin 
üçünden de şu diye söz ediyorum; sonra birine bu diyorum, öteki ikisine 
şu diyorum; sonra benim bu dediğime sen o diyorsun; arkasından o değil, 
şu diyorsun; ben elimi az önce bu dediğimin üstüne koyup da şu mu diye 
sorduğum zaman sen aynı elmaya bakarak o diyorsun. Neden? Nasıl? Biz mi 
yanlış konuşuyoruz? Belki, ama pek sanmıyorum, herkes yanlış konuşuyor, 
ya da dil başından yanlış. Hepsi aynı elma, yalnız şu elma.” (Yücel, 2004: 
205-206) 


Yusuf Aksu, senelerce arkadaşı Yunus'un dile dair düşüncelerini hiç 
sorgulamadan savunur. Bulunduğu her ortamda dile getirir. Bir gün yar- 


Dile Adanmış Ömrün Yalanı: Tahsin Yücel ve Yalan Romanı 


dımcısı Cemile Hanımtın türkülerini dinlerken, türkülerden yola çıkarak 
savundukları kuramın yanlış olduğunu, yanıldıklarını anlar. Dilin doğamı- 
zın bir parçası olduğunu, böylelikle ilk dil özleminden söz edilemeyeceğini 
anlar. Kendine soru sormaya başlar: “İnsanlığın ilk dili yitirdiği doğru olsa 
bile, doğaldan doğal olmayana geçildikten sonra, doğal olmayandan doğala 
geçiş nasıl gerçekleşecekti? Böyle bir durum gerçekleşse bile, bulunan dil 
yitirdiğimizi düşündüğümüz dil olabilir miydi? Yeryüzündeki bunca dil tek 
bir doğal dile mi varırdı?” (Yücel, 2004: 488) Yanıldıklarını anladıktan sonra 
Yusuf Aksu, dile getirdiği kuramın yanlış olduğunu çevresindekilere açıklar 
ama hiçbiri bunu başkalarına söylemesine izin vermez. Zaten bir yalanı ya- 
şadığını düşünen Yusuf Aksu'nun yalanına onlar da dâhil olurlar. Yıllardır 
anlattığı kuramın kendisine ait olmadığını; bütün bu düşüncelerin arkadaşı 
Yunusa ait olduğunu; kuramını kendisine mal etmekle kalmayıp, onun evin- 
de onun eşyalarıyla yine onun hayatını yaşadığını kimseye anlatamadan 
Yunus'un bileklerini kesip intihar ettiği odasında, onun yatağında sanki o da 
bileklerini kesmişçesine yalanlarla örülmüş yaşamına veda eder. Yusuf Aksu 
ne tam anlamıyla Yusuf olmayı ne de Yunus olmayı becerebilmiştir. Kubilay 
Aktulum; “Tahsin Yücel'in Yalan Adlı Romanında Yazınsal Bir İzlek Olarak 
Aşırmacının Portresi” adlı çalışmasında, Yusuf Aksu'yu aşırmacı olarak ni- 
telendirir. Yusuf, bir “sanki” yazarıdır. Sanki yazarlar derinlikten yoksundur 
ve bir maskeyle yaşarlar. Aşırı derecede edilgen ve çevrelerine yabancıdırlar. 
Belleği çok güçlü olsa da kendisi bir şeyler üretemez, üretilmiş düşünceleri 
yinelemekten başka yaptığı bir şey yoktur. Ötekinin düşüncelerine bağımlı- 
lık, Yusuf”ta hastalıklı bir hâle gelir. 


Tahsin Yücel, çalıntı bir hayat ve çalıntı düşüncelerle kocaman bir yalanı 
yaşamaya mahküm olmuş/edilmiş Yusuf Aksu'nun hayatını aktarırken dil ile 
ilgili düşüncelerini de aktarmayı tercih etmiştir. 
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KEMALETTİN Tuğcu İÇİN VEFA ÖDEVİ 
(GÜNLÜK) 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Nişantaşı, 29 Nisan 2015 Nurdan Gürbilek, Kemalettin Tuğcu ile Orhan 
Kemal'in çocuk kahramanları üzerinden yaptığı değerlendirme! Tuğcu'nun 
çocuk söylemi kadar Orhan Kemal'in çocuk söylemini ortaya koyması ba- 
kımından önemli. Tuğcu'nun hikâyeleri için; “Zavallı çocuk”un “tuttuğunu 
koparan bir erkeğe dönüştüğü şehir masalları” nitelemesi yapıyor. Nurdan 
Gürbilek'in Kemalettin Tuğcu, Orhan Kemal'in çocuk söylemine ilişkin tes- 
pitleri şöyle: “Tuğcu hikâyesi her şeyden önce bir ölü baba' anlatısıdır. Baba 
fiilen ölüdür... Tuğcu hikâyesinin vaktiyle okurunu yakalayabilmiş olması- 
nın nedeni, Türkiyede orta sınıfın kendini yoksullardan henüz kalın çizgi- 
lerle ayrıştırmamış olmasıydı... Tuğcu'nun gözünü yoksulluğa açmış çocuğu 
değil, hali vakti yerindeyken yoksulluğa yuvarlanan çocuğu anlatması boşu- 
na değil. Korku ve acıma yoluyla katartik bir etki elde etmek üzere yazılmış- 
tır Tuğcu hikâyesi... Tuğcu çocuğu, leke tutmaz bir fazilet malzemesinden 
yapılmışsa, Orhan Kemal'inki mahalleden yapılmıştır. Tuğcu çocuğu hızlan- 
dırılmış yoksulluk okulundan pekiyiyle mezun olur, Orhan Kemal'inkiler 
sınıfta kalır... Tuğcu çocuğu iyi kalpli ustanın yanında bıkıp usanmadan 
çalışırken, Orhan Kemal'inkiler pres makinesinin başında, kömür ambarın- 
da, helanın ıslak tahtasında uyuyakalır... Orhan Kemal'in hikâyelerinde ne 
mahalleli o kadar iyi, ne yoksullar o kadar lekesiz, ne de son o kadar mutlu- 
dur. Tuğcu hikâyesi talihsizlikten talih, yokluktan kuvvet, kötülükten iyilik 
doğacağını müjdeler. Orhan Kemal hikâyesi bunca yokluğa rağmen insanlar 
nasıl oluyor da iyi kalabiliyor diye sorar... Bugünün karanlığına işaret eden 
Tuğcu değil, Orhan Kemaldi... Tuğcu'nunki merhamet, Orhan Kemal'inki 
değil. Şefkat, ama merhamet değil” 


1 “Yoksulluk Lekesi/Orhan Kemal'in Çocukları” Sessizin Payı, İstanbul 2015: Metis Yayınları, s. 61-81. 


Türk Dili 


Kemalettin Tuğcu İçin Vefa Ödevi 


Kemalettin Tuğcu'nun çocukları onca yoksulluk ve yoksunluğa rağmen 
ayakta kalabilmişti. Orhan Kemal'in “yoksul ama haysiyetli” çocukları ise 
macerayı seçmişti. 


Tarabya, 18 Ekim 2015 Öğle üzeri Çengel Köyü Mezarlığı'na gittim. 
Kemalettin Tuğcu'nun vefatının on dokuzuncu yılı nedeniyle aile çevresiy- 
le bir araya geldik. Bu yılki vefa ödevine Milli Eğitim Bakanlığı Müsteşar 
Yardımcısı Ahmet Emre Bilgili, Üsküdar İlçe Milli Eğitim Müdürü ve bir- 
kaç öğretmenle Kuran okumak üzere Enes de geldi. Eski milletvekili Hasan 
Korkmazcan da gelenler arasındaydı. Hasan Bey, Doğan Kardeş dergisi ka- 
patılınca Yeşilay Cemiyeti adına Kırlangıç dergisini yayımladıklarını ve bu 
dergiye Kemalettin Bey'in destek verdiğini anlattı. Çocuk Vakfı yılda bir gün 
de olsa Kemalettin Tuğcu'yu hatırlatmayı sürdürüyor. 


İki yıldır üzerinde çalıştığım Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı'nı da 
sonuçlandırmaya çalışıyorum. Yirmi altı sayfalık kronolojiyi bitirdim ve 
gözden geçirmeleri için kızı Gülsevil Hanıma ve oğlu Yaman Beye teslim 
ettim. Kitap yayımlanma aşamasına gelmiş oldu... Ahmet Emre Bey'le Küp- 
lüce Mezarlığı'ndaki Cahit Zarifoğlu ve kayınpederi Kasım Arvasi Hocanın 
mezarını da ziyaret ettik... Otuz beş yıllık dostum Yüksel Kanar'la akşam 
saatine kadar sohbet ettikten sonra Kirazlıtepe'deki yeğenimin çocukları- 
nı Ziyarete gittim ve hiçbir yorgunluk hissetmeden gün bitmek üzereyken 
eşimle eve döndük. Vefa ödevi yormaz, insanı bahtiyar eder. Memleketin 
bu dar zamanında insanın kendini bahtiyar hissetmesi ise teselliden öte ne 
büyük saadettir! 


Nişantaşı, 28 Ocak 2016 Dünyaya Gülen Adam kitabının Macarca çe- 
virmeni Türkolog Dr. Eva Csâki ve oğlu Aron Sipos ile Çocuk Vakfını ziyaret 
ettiler. Güzel bir sabah sohbeti sonunda Kemalettin Tuğcu'nun Çocuk Vakfı- 
na bağışladığı piyanoyu görmek istediler. Çocuk Vakfının yaptığı çalışmala- 
rın somut örnekleri, çocuk ödevimizin boyutlarının fark edilmesini sağlıyor. 
Nedense Batılılar bunu daha kolay fark ediyor. 


Nişantaşı, 4 Mart 2016 Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı için, üç farklı 
kuşaktan yüze yakın isme elektronik posta gönderdik bugün. Görüş ve de- 
gerlendirme yazıları ile Kemalettin Tuğcu portresi daha da belirgin duruma 
gelebilir. Üç ay önce kırk ressam, çocuk kitabı çizeri ve karikatüriste yaptığı- 
mız çağrı sonrası Mustafa Delioğlu ve Soner Hizarcı çizdikleri Tuğcu portre- 
lerini gönderdiler. Vefatından sonra Tuğcu neredeyse unutuldu. Bakalım bu 
yıl armağan kitabı yayımlayabilecek miyiz? 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Tarabya, 13 Mart 2016 Öğle üzeri Muzaffer İzgü aradı. 10 Şubat'ta eşi 
vefat etmişti. “Alevler içindeyim” dedi. Birkaç kez üzüntülü bir sesle tekrar 
etti bu iki kelimeyi. Başsağlığı ve sabır diledim. Muzaffer Bey; bugünlerde 
okuyamadığını ve yazamadığını, bu nedenle Kemalettin Tuğcu Armağan Ki- 
tabı için yazı yazamayacağını söyledi. 


Nişantaşı, 8 Nisan 2016 Ressam ve çocuk kitabı çizeri Soner Hızarcı, 
eşi Dilek Hanım ve oğlu Tuna ile Çocuk Vakfını ziyarete geldiler. Ailece 
İsviçrede yaşıyorlar. Tuna, on yaşında su gibi bir çocuk. Piyano dersi alı- 
yor. Kemalettin Tuğcu'nun Çocuk Vakfına bağışladığı piyanoda en sevdiği 
besteyi icra etti fakat saklambaç oyununun ve sobenin anlamını bilmiyor 
henüz. İsviçre'ye döndüğünde anne ve babasıyla saklambaç oynayacaklarına 
söz verdiler bana. 


Nişantaşı, 28 Temmuz 2016 Son üç yıl içinde Kemalettin Tuğcu Arma- 
gan Kitabı için üç yüz elliden fazla yazışma yapmışım. Bu süre içinde ço- 
gunluğu Tuğcu okuru yazar tarafından otuz yeni yazı yazılmış oldu. Çocuk 
Vakfında beş klasörlük özel arşiv oluştu. Fotoğraflarını tarama yoluyla kayıt 
altına aldık. Sinemaya uyarlanan kitaplarıyla ilgili değerlendirme yapacak 
birini bulamadık henüz. Bu yazıyı Kurtuluş Kayalı yazabileceğini söylemişti 
bahar aylarında. 15 Temmuzdan sonra yazıyı yazamayacağını bildirdi. 


Armağan kitabı hazırlarken Tuğcu'nun sağlığında nesnel ölçütleri olan 
yazıların yazılmadığını fark etmem zor olmadı. Tuğcu'yu öven ve eleştiren 
yazıların ortak noktası sabunköpüğü cinsinden yazılar olmalarıydı. Yeni 
yazılan yazıların bir kısmı çocukluk döneminde Tuğcu'yu okuyan yazar- 
ların teşekkür ve Tuğcu'yu savunma yazısı gibi de okunabilir. Kemalettin 
Tuğcu'yu bugün okuyan çocukların görüşünü öğrenmek istiyorum. Kema- 
lettin Tuğcu Armağan Kitabı'nın en işlevsel bölümü bu görüşlerin yer alacağı 
sayfalar olabilir. 


Nişantaşı, 2 Ağustos 2016 Hazırladığım Kemalettin Tuğcu 
Kronolojisi'ne Tacettin Şimşek'in düştüğü notları dikkate alarak son düzelt- 
meleri yaptım. Tuğcu Kronolojisi'ni okuyunca arayan ilk isim Beşir Ayva- 
zoğlu oldu. “Tuğcu ne kadar şanslı” demekle yetindi. Armağan kitap yayım- 
lanıncaya kadar sınanmış bilgileri kronolojiye yansıtmayı sürdüreceğim... 
Tacettin Şimşek'in son iletisinde çocukken okuduğu Tuğcu'nun kitaplarıyla 
ilgili değerlendirmeyi günlüğüme kaydediyorum: “İlkokul 3. sınıfta Sokak 
Çocuğu ve Babasının Oğlu ile başlayan okuyuculuk serüvenim hiç bitmedi ve 
hâlâ sürüyor. Ortaokul yıllarında Kemalettin Tuğcu'nun romanlarını tiyat- 
roya dönüştürüyor ve yaylada arkadaşlarımla birlikte başta rahmetli babaan- 


Kemalettin Tuğcu İçin Vefa Ödevi 


nem olmak üzere teyze, hala ve ninelere sahneliyordum. Tuğcu'ya benim de 
gönül borcum var. Okuma bilincimin oluşmasında en önemli katkıyı Tuğcu 
yapmıştır. Sadık bir okuru olmanın yanında, çocuk edebiyatı derslerimde 
yüz elli dolayında kitabını incelemek de benim için bir talihtir” 


Nişantaşı, 11 Mayıs 2017 Kemalettin Tuğcu'nun çocuk ve yetişkinlere 
yönelik yazdığı kitap sayısı hakkında en doğru ve gerçekçi kaynak kendisi- 
nin daktilo ve el yazısıyla hazırladığı kitap listesidir. Bu listenin yer aldığı 
kavuniçi renginde kapağı olan defteri ilk kez Şişlideki evinde görmüştüm. 
Vefatından bir yıl kadar önce bu defteri ve telif sözleşmeleriyle ilgili dosya- 
sını bendenize emanet etmişti. Defter ve imzaladığı telif sözleşmeleri Ço- 
cuk Vakfı arşivinde saklanıyor. Defterde 439 çocuk kitabı, 4 çeviri, 4 filme 
alınan roman ile 3'ü tefrika olmak üzere “büyük romanlar” başlığı altında 
29 yetişkin kitabının adı yer almaktadır. Tuğcu'nun son döneminde yazdığı 
ve Çocuk Vakfındaki arşivinde kayıtlı olan İstanbul Havası, Parktaki Adam, 
Şeytan Diyorki, Yabancı Adam, Şoförün Kızı, Karanlık Dünya, Burada Bir 
Köy Vardı, Kimsesiz, İyilik Meleği, İstenmeyen Adam, İhtiyar Asker adlı on 
bir dosya daha vardır. Yayınevlerine teslim ettikten sonra kaybolan dosyaları 
hariç, 476 kitap yazdığını bugün itibarıyla günlüğüme not düşüyorum. 


Nişantaşı, 27 Eylül 2017 Vefatının yirmi birinci yıl dönümünde Üs- 
küdar Belediyesi'nin Kemalettin Tuğcu için anma programı düzenlemesini 
önermiştim. 18 Ekimde gerçekleşecek program için kısa bir Kemalettin Tuğ- 
cu tanıtım filmi hazırlayacak 7 Renk Ajansı. Öğleden sonra Bilal Arıoğlu ve 
Kemal Çiftçi ile Tuğcu portresi hakkında konuştuk. Dün, Armağan Kitabın 
metinlerini göndermiştim Bilal Beye. Çocuk Vakfı arşivinde ne kadar ses, 
görüntü kaydı ve fotoğraf varsa teslim ettim bugün. Tuğcu hakkında yapıl- 
mış üç belgeseli de izlemelerini önerdim. 


Çocuklara Okumayı Sevdiren Yazar / Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı 
için İstanbul Büyükşehir Belediyesi hâlâ nihai kararını bildirmedi. 


Tarabya, 18 Ekim 2017 İstanbul'da tam bir pastırma yazı havası vardı 
bugün. Vefa gibi güzel bir hava buna denir işte. Esinti olmadığı için her yer 
kımıldamadan bekleyen ağaçlar gibi göründü bana. Öğleye doğru İstinye Fe- 
ribot İskelesinden Çubuklu'ya geçtim. Boğaziçi de durgun bir nehir gibiydi. 
İki yakanın birkaç fotoğrafını çektim feribotun güvertesinden. Çubuklu'ya 
yaklaşırken Ayşe, Mehmet ve Süleyman İlhan'ın mezarlığına doğru el sal- 


2 o Kemalettin Tuğcu'nun ne kadar kitap yazdığı konusunda ayrıntılı bilgileri ve kitap türleri hakkındaki 
bilgiler için Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı'nda yer alan “Kemalettin Tuğcu'nun (Hazırladığı) 
Kitap Listesi” yazısına bakılabilir. 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


ladım birkaç dakika. “Biz ölenlerimizle birlikte yaşarız” demişti ya Yahya 
Kemal, bu duygu bende derindir. Yirmi birinci vefat yıl dönümü nedeniyle 
Kemalettin Tuğcunun Çengelköyü Mezarlığı'na ulaştığımda kızı Gülsevil 
Hanım ve eşi Ergin Acı, oğlu Yaman Bey ve eşi Leyla Hanım ile torunları ve 
akrabalarıyla bir araya geldik. Yıldırım Beyazıt Camisinden Ekrem Öztürk'ü 
davet ettim. Ekrem Hoca da ilkokulda Tuğcu'nun kitaplarını okuyanlar ara- 
sındaymış. Yasin-i Şerif tilavetinden sonra dua etti Ekrem Hoca. Mezarlıkta 
yapılan duaları dinledikçe kalbim ferahlıyor. Bir an kendimi vefat etmiş ve 
mezarımın başında yakınlarımı hissediyor gibi oluyorum. 


Kemalettin Tuğcu'nun vefatından sonra Çocuk Vakfı, 5 Kasım 1996'da 
TÜYAP Kitap Fuarı'nda “Kemalettin Tuğcu Oturumu” düzenlemişti. Üs- 
küdar Belediyesi'ne önerimiz üzerine vefatının yirmi birinci yıl dönümün- 
de “Çocuklara Okumayı Sevdiren Yazar” başlığı altında Bağlarbaşı Kültür 
Merkezi'nde düzenlenen programda, Tuğcu için 7 Renk Ajansı'nın hazırla- 
dığı “Yazarak Yaşıyorum” tanıtım filmini izledik önce. Tanıtım filminin bü- 
tün görsellerini Çocuk Vakfı Arşivinden sağladık. Tanıtım filmi görüntülü 
radyo programı ağırlıklı olsa da Tuğcu'nun yazarlık serüvenini yansıtması 
bakımından izleyiciler için yararlı oldu. 


Oturumda Gülten Dayıoğlu, Nemika Tuğcu, Fatih Erdoğan, Fatma Bar- 
barosoğlu ve bendeniz konuştuk. Bir saat elli dakika süren oturumun ses ve 
görüntü kaydının yapılmamış olmasına çok üzüldüm. İki hafta önce üç kez 
hatırlattığım hâlde böyle bir durumla karşılaşmış olmaktan dolayı canım sı- 
kıldı. Belediyelerin kültür konularına yaklaşımı “etkinlik” yapmakla sınırlı. 
Kültürün sosyal tarihle ilişkisi boyutunu kavrayacak bir tasavvurları da yok. 


Oturumda öne çıkan ana temalar şunlar oldu. Gülten Dayıoğlu, Kema- 
lettin Tuğcu'nun “ıskalanmış bir yazar” olduğunu belirtti. Nemika Tuğcu, 
“Amcam, yazı yazmaya mecburdu” görüşüne yer verdi konuşmasında. Fatih 
Erdoğan, Kemalettin Tuğcu'nun çocukluğuna ve yazarlığına etkilerini yo- 
rumladı. Fatma Barbarosoğlu, “Bizim okuduğumuz kitapları torunlarımız 
okur mu?” sorusunu kendinden, çocuğundan yola çıkarak sosyolojik boyu- 
tuyla değerlendirdi. Bendeniz ise öteden beri savunageldiğim Kemalettin 
Tuğcu'nun en önemli dönem yazarlarımızdan biri olduğu görüşümü dinle- 
yicilerle paylaştım. 


Nişantaşı, 25 Ekim 2017 Sedat Akçakoyunlu ile on yıl aradan sonra 
bugün görüştük Çocuk Vakfı'nda. Sedat Bey Milli Eğitim Bakanlığı'ndaki 
görevinden sonra bir yıldır Kültür Bakanlığı Yayımlar Dairesi Başkanlığı'nı 
sürdürüyor. Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı için Müsteşar Ömer Arısoy 


Kemalettin Tuğcu İçin Vefa Ödevi 


kısa bir not göndermiş, bu not üzerine Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Mü- 
dürü Hamdi Turşucu önceki gün aramıştı. Kitapla ilgili kararın ardından 
tasarım aşamasına gelinmiş olacak. 


Nişantaşı, 15 Kasım 2017 Kemalettin Tuğcu, çocuklar için yazmaya 
başladığı ilk yıllardan itibaren iki çevrenin eleştirilerine muhatap olmuş- 
tur: Türkiyede Batr'lı modernleşmeyi savunan elitist çevreler ve güdümlü- 
ideolojik edebiyatı savunan çevreler. Bu iki çevrenin dışında kalarak çocuk 
kitaplarıyla cevap veren yazarlarımızdan biri de Kemalettin Tuğcu olmuş- 
tur. Tuğcu hayattayken bu tespiti yapmış ilk düşünce adamı Erol Güngör'ün 
1979 yılında yazdığı “Çocuk Kitapları” yazısındaki şu paragrafı günlüğüme 
kaydediyorum: “Türkiyede bunların dışında çocuğu çocuk olarak alan ve 
ona bu haliyle hitap eden bir yayın geleneği olmuştur. Bu geleneğin zamanı- 
mızdaki en başarılı temsilcisi olan Kemalettin Tuğcu kendi başına bir ekol 
gibi tesirli olmaktadır. Modern (9) yazarlarımız bu geleneği beğenmiyorlar, 
fazla duygusal ve sosyal gerçeklerden (2) uzak buluyorlar. Burada birtakım 
kıskançlıklar, ticari rekabet vs. rol oynamış olabilir; ama asıl dikkati çeken 
nokta ideolojik hükümlerle realite hükümlerinin birbirine ne kadar zıt düşe- 
bildiğidir. Hiç kimse Tuğcu'nun romanlarının niçin bu kadar popüler olabil- 
diğini araştırmıyor; kendilerinin beğenmediği şeylerin okuyucu kitlesi için 
de beğenilmemesi lazım geldiğini söylemekle yetiniyorlar. Bu yanlış zihniyet 
solcu yazarların realiteye göre değil, kendi zevk ve heveslerine uygun, adeta 


otistik hikâyeler yazmalarına sebep olmaktadır?” 


Nişantaşı, 2 Mart 2018 Öğle üzeri Kültür Bakanlığı Yayımlar Dairesi 
Başkanı Sedat Akçakoyunlu aradı. Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı'nı ha- 
zırlamam için dün karar alındığını söyledi. Kitabı son kez gözden geçirece- 
ğim ve bakanlığa göndereceğim. 


3 Erol Güngör'ün “Çocuk Kitapları” yazısı önce Türk Edebiyatı dergisinin 1979'da yayımlanan 73. 
sayısında; daha sonra ise Sosyal Meseleler ve Aydınlar (1994) kitabında, Hazırlayanlar: R. Güler-E. 
Kılınç, Ötüken Neşriyat, 2. Basım'da yer almıştır. 


Yalçın ÜLKER 


EVVELİYAT 


eskiye doğru bir öğrenciyim ben 
devrilmiş sütunların altını çizerim 
yarınlar istemesen de gelir 

kâinat küçülecek diyorlar 

eskiden okuduğum için değerli 
Jül Vern hikâyeleri 


eski rüzgârların esrarı çözülmüyor 
eski yağmurların kederi 
çözülmedik nice sırları var 

eski bir sevdanın 


eskiye doğru bir öğrenciyim ben 
sararmış sayfalardan mesulüm 
kurumuş güllerden 

ibret almak değil niyetim 
yalnızca hayret ve gizem 


dinmiş acıların ferahlığıyım 


ŞEHİT KANI AŞK Taşı: 
LAL 
Abdülkadir DAĞLAR 


Afrin şehitlerine 

minnet ve şükranla... 

Ti Türk şiirini de ihata eden anlamlar ve yorumlar dünyasında 

âşık(lık)-şehit(lik) mefhumları arasında kurulmuş, dikkate değer bir 

alaka bulunmaktadır. Var sayılan bu alakayı bir zemine oturtmak 

adına, şahadet/şehitlik mefhumunun dini kaynakları ile birlikte edebi çağrı- 
şım uzantılarını hatırlamakta yarar vardır: 


“Allah yolunda öldürülenlere ölüler? demeyin. Bilakis, onlar diridirler; 
lakin siz anlayamazsınız.” (Bakara/154) ile “Allah yolunda öldürülenleri 
sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Allah'ın, lütuf ve kereminden 
kendilerine verdikleri ile sevinçli bir hâlde Rableri yanında rızıklara mazhar 
olmaktadırlar” (Âl-i İmrân/169-170) ayetleri şehitlerin ölümsüz, her dem 
canlı olduklarını ve Allah tarafından ödüllendirildiklerini haber vermekte- 
dir. 

Şehitlik hakkındaki hadislerde; Allah yolunda öldürülenlerin yanında, 
veba ve ishalden ölenler, suda boğularak ve göçük altında kalarak ölenler ile 
canını, ailesini ve malını koruma uğruna ölenlerin de şehit sayılacağı müjde- 
si yer almaktadır (Nevevi, 2013: 537-539). 


Yine bu töreli edebi kültür evreninde -zaman zaman- “Âşık olduktan 
sonra aşkını gizleyip iffetini muhafaza ederek ölen kişi şehit olarak ölmüş 
olur.” anlamında hadis diye nakledilen söz ise aşk / derdinden ölen âşığın da 
şehit sayılacağını bildirmektedir (Kenzü'-“Ummâl / 6999-7000). 


Bu anlayışın şiirsel bir ifadesi, söyleyeni bilinmeyen 


Men mâte mine'l-ışkı fekad mâte şehidâ 
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mısrasında şöyle görülmektedir: “Aşktan ölen, şehit olarak ölmüştür” 
Yünus Emre'nin (6l. 1320) 
Âşık öldi diyü salâ virürler 
Ölen hayvândurur âşıklar ölmez (Timurtaş, 2006: 74) 


dizeleri de bu minvalde, âşık olarak ölen kişinin şehit sayılmasından ötürü 
ölümsüzlüğü yakaladığı anlayış ve kabulüne imada bulunmaktadır. 


Annemarie Schimmel; mutlak hakikat arayışı yolundaki davası uğrunda 
“Enel-Hakk” söyleminden dolayı asılarak öldürülen, daha sonra da yakıla- 
rak külleri savrulan Hallâc-ı Mansür üzerine yazdıklarına “Hallac: Tasavvufi 
Aşk Şehidi” başlığını koyarak, tasavvufi aşk yolunda öldürülenlerin de şehit 

sayıldığını göstermektedir (2001: 75). 

Edebi gelenekte dile getirilen “aşk şehidi”, “şehid-i aşk” gibi ifadelerin de 
gösterdiği üzere sırlı ve iffetli aşkın yol açıp hazırladığı ölüm şehitlik merte- 
besidir. O kadar ki Şeyh Gâlib'in (öl. 1799) 

Şehid-i ışkun oldum lâlezâr-ı dâgdur sinem 

Çerâg-ı türbetüm şem -i mezârum varsa sendendür 

(Kalkışım, 1994: 287) 

beytinde aşk şehidinin kanlı, yaralı ten/bedeni /4lezârı (lale bahçesi / gelin- 
cik tarlası) andırmaktadır. Ebced hesabına göre lâle ile Allah aynı sayı (66) 
değerinde birleşirler. Bu durumda, beyitteki “lâlezâr”ı Allahın cennet bahçe- 
si, hatta Allah'ın tecelli ettiği cilvegâh olarak kabul etmek mümkün hâle gelir; 
zira şehit, eş-Şehid olan Allah'ın taayyün ettiği bir ayna sayılmaktadır. 

Üsküdarlı Fenâyi ise 

Şehid ol ışk içinde sâdık isen 

Ki Hakdur ol şehidün kan behâsı (Aydın, 2004: 312) 
beytinde, şehitliğin kan hakkının -ya da ecrinin- bizatihi Hakk'ın kendisi 
olduğuna değinmekte; yolunda sadık olan âşığın, doğru aşk yolunda şehit 
olarak Allaha kavuşması gerektiğini ima etmektedir. 

Aşk Şehidinin Kanı Taşlaşınca 

Ahmed Paşa (6l. 1497) Divân'ında yer alan “çıkar” redifli gazelin (Tarlan, 
2005: 207-208) ikinci beyti şöyledir: 

Mercân lebün hayâline kan yudup ölenün 
Her kim kazarsa topragını la'l ü zer çıkar (Tarlan, 2005: 207) 


Şehit Kanı Aşk Taşı: La'l 


Bu beyit, Âşık Çelebi'nin Meşâ“irüş-Şu'arâ'sında, Ahmed Paşa'nın hâl 
tercümesinin son kısmında şiirlerinden verilen örnekler arasında şu şekil- 
dedir (Kılıç, 2010: 293): 


La'lin lebün hayâline kan yudup ölenin 
Her kim kazarsa topragını la'-i ter çıkar 


Bu varyant, Divân'ın tenkitli neşrinde gazelle ilgili aparatlar kısmında 
nüsha farkı olarak yer almamaktadır. Şunu hemen ifade etmek gerekir ki 
beyitte görülen farklılaşmanın sebebi ve kaynağı ne/kim olursa olsun, ortaya 
çıkan yeni şekil de edebi açıdan değerlendirilmeye layıktır çünkü burada 
yapılacak olan değerlendirme şair merkezli değil, beyit merkezli bir mahiyet 
taşıyacaktır. 


Beyti günümüz Türkçesiyle “Senin kırmızı kan taşını andıran dudakla- 
rının hayaliyle kan yutup ölen kişinin toprağını kim kazarsa, topraktan kır- 
mızı kan taşı çıkar(tır)” şeklinde ifade etmek mümkündür. 


Muhtevasındaki -sırasıyla- üç unsur (terkip ve deyim) etrafında beyti 
ele almak, yorumlamayı bir düzen dâhilinde yapmak açısından daha uygun 
olacaktır: 

1. La'lin leb 

Kaynağı olması hasebiyle -/4'1-i Bedahşân terkibinde de görüldüğü üze- 
re- tarihi Bedahşan memleketi ile özdeşleşmiş olan “la, edebi gelenekte de 
kan kırmızı taş/cevher karşılığında kullanılmıştır. Lal; kan kırmızı rengin- 
den dolayı divan şiirinde “yâküt” ve “şarâb” kelimeleri ile çeşitli anlam birlik- 
telikleri oluşturmuş, bilhassa sevgilinin kan kırmızı dudaklarını ifade etmek 
için en önemli istiare unsurlarından birisi hâline gelmiştir. 


Ahmet Talât Onay'ın (öl. 1956) “la” kelimesi ile ilgili topladığı bilgiler 
arasında dikkat çekici olanları vardır. Örneğin -Bosnalı- Südi'nin (6l. 1599), 
-Şirâzlı- Hâfızın (61. 1390) Divân'ına yazdığı şerh eserinde lal taşına dair 
verdiği bilgi şöyledir: La'l cevheri yerden beyaz renkte çıkarmış; onu kanlı 
taze ciğere batırdıktan sonra güneşin altına koyup kızartırlarmış (Kurnaz, 
2004: 337). Bu rivayette anlatılan la'l-ciğer ilişkisinin farklı bir yorumunu 
Fuzüli'nin (6l. 1556) 


Kâş cismümi felek taş ide bidâda dözem 
Maden-i la'l gibi çün cigeri kan eyler (Akyüz, 2000: 104) 


beytinde görmek mümkündür. Şairin bu mısralarda felekten beklentisini dil 
içi çeviriyle şöyle ifade etmek mümkündür: Keşke felek, bedenimi lal ma- 


Abdülkadir DAĞLAR 


deni gibi taş etse de zalimin zulmüne -sevgilinin adaletsizliğine- tahammül 
edip dayansam çünkü ciğeri kan eyliyor -kan yerine çeviriyor-. |Bu beytin 
farklı bir dil içi çevirisi şöyle olabilir: La'l madeni ciğeri kan eylediği gibi, 
keşke felek bedenimi taş etse de zalime dayansam.| 

Yine Fuzüli, sevgiliye seslendiği 


Çâre umdum la'l-i şirinünden eşk-i telhuma 
Telh-güftâr ile aldun cân-ı şirinüm benüm (Akyüz, 2000: 231) 


beytinde ise gözündeki tuzlu, acı -belki de kanlı- yaşlara, sevgilinin tatlı ve 
taze lal dudaklarından çıkacak tatlı, hoş sözlerle çare beklerken sevgili tara- 
fından kırıcı ve acı sözlerle kendisinin hoş ve tatlı canının alındığını ifade et- 
mektedir. Farsça “şirin” (şir-in) kelimesinin bir anlamının da “sütlü” (süt-lü) 
olduğu kabul edilecek olursa sevgili daha ağzı süt kokan, -çocuk denebilecek 
kadar- yaşça küçük bir gençtir; dolayısıyla beyitte bahsedilen la'l dudakların 


ise henüz kartlaşmamış bir hâlde ferütaze olduğu söylenebilir. 

“Lalin leb” terkibi, lal gibi dudak; sevgilinin, gammaz ve gamzeli gülü- 
şü, incitici ve delici sözleriyle âdeta âşığın ciğerine batıp çıkan, kanlı, kan 
renkli dudaklarını ifade etmektedir. Sevgilinin dudakları kan kırmızı rengini 
âşığın kanlı ciğerinden almaktadır. 


2. Kan yudup 


2.1. “Kan yudup” (kan yutmak) deyimi, sırrını faş/ifşa etmemek için 
ciğerinden gelen kanı tükürmeyip yutmak; aşkı, aşk derdini, bedeni sarmış 
ince aşk hastalığını yani kanlı veremi açığa çıkarmayıp gizlemek anlamlarını 
ima ve işaret edecek şekilde kullanılmaktadır. 


Südi'nin yukarıdaki açıklaması minvalinde, lal taşının da âdeta ciğerde- 
ki kanı çekip yutarak kırmızılaştığını düşünmek mümkündür. 


2.2. Arapça “dem” (kan) kelimesinin -Farsça “dem” (nefes/soluk//bir 
nefeslik zaman) ile de- töreli Türk şiirinde renk, sıcaklık ve demlenmişlik 
(zamanını almışlık) yönlerinden dem-şarap arasındaki teşbih ilgisini ortaya 
çıkardığı söylenebilir. 


“Yutmak” fiilinin beyitteki ilk anlamı ise “içmek”tir. Meyhane ağzında 
“demlenmek” deyiminde yaşayan bu ilişkiyi, beyitte “kan gibi kırmızı şarap 
içmek” anlamında değerlendirmek mümkündür. 

Dolayısıyla beyitte, sevgilinin şarabı andıran dudaklarının hayalini ku- 
rarak şarap içen âşığın durumunun söz konusu edildiği söylenebilir. 


Şehit Kanı Aşk Taşı: La'l 


2.3. “Yutmak” (<utmak) fiilinin “-oyunda- kazanmak” anlamı, beytin 
anlam tabakasının yüzeyine ikinci mısradaki “kazarsa” kelimesi ile çıkmak- 
tadır. Şunu söylemek gerekir: Kazanmak kazmakla olur, kazmayınca kazanç 
çıkmaz. 


İkinci mısradaki “çıkar” kelimesinin diğer anlamını da -yetişmek/bitmek 
fiillerinden hareketle- “yetişir/biter” olarak belirlemek gerekir. Bu durumda 
da şu söylenebilir: Kazılmayan toprakta bir şey bitip yetişmez. 


İsimleşmiş fiil olarak “çıkar” kelimesinin “fayda/kazanç” anlamını yük- 
lenmesini de bu çerçevede ayrıca değerlendirmek gerekir. 


“Kan yutmak” son tahlilde “kan kazanmak” anlamında değerlendirilebi- 
lir: Kan yutarak ölen kişi kan ve can kazanır. 


(Hatta, günümüzde “kazı-kazan” ikilemesinin yüklenmiş olduğu derin 
anlamı da böyle yorumlamak gerekir: Kazımadan kazanmak/kazanç olmaz. 
Ancak eğer böyle bir anlam çabasız, emeksiz ve zahmetsiz bir şans/kumar 
oyunu üzerine bilinçli olarak yüklenmeye çalışılmışsa burada yanıltıcı ve 
saptırıcı bir ironi yapılmış demektir.| 


3. Lal-i ter 


3.1. “La'l-i ter” terkibini ilk olarak “taze kan rengindeki taş” ya da “da- 
ima taze kalan kan kırmızı taş” anlamıyla değerlendirmek mümkündür. 


Bu açıdan terkip beyitte, “âşığın çürümeyen, her dem taze kalan bedeni ve 
kanı”nın istiaresi olarak kullanılmaktadır. 


Âşığın bedeninin toprak altında taze kalması, şehidin bedeninin toprak 
altında çürümeyip taze kalmasını hatırlatmaktadır. 

3.2. “Tal-i ter” terkibinin beyitte la'l-şarap ilişkisi ile bir ikincil istiare 
alanı oluşturduğu -biraz da aşırı bir yorumla- ileri sürülebilir: Terkibi “taze 
şarap” anlamında ele almak mümkündür; bu bakımdan da terkibin, “aşk şe- 
hidinin her dem taze ve sıcak kalan şarap gibi kanı” anlamını üstlenebileceği 
söylenebilir. 


“Şarâb-şerbet” kelimelerinin kökteşliği bilinmektedir. Böylece, sıcacık 
kanı mukabilinde “şahadet şerbeti” içen şehidin toprağa karışmış kanının, 
daima sıcak ve taze kalıcı olması da düşünülmüş olabilir. Tam da bu nokta- 
da beyitte, “aşk şarabı” içmekle “şahadet şerbeti” de içilmiş olduğuna imada 
bulunulduğunu söylemek mümkündür. 


Keza Farsça “ter” kelimesinin “yaş > yaş-lık” anlamlarını karşıladığını 
düşünmek, meseleye yaş-yıl ilişkisi zaviyesinden bir bakışı da beraberinde 
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getirmektedir. Bu minvalde, aşk şehidinin kanının yıllandıkça yaşlandığını 
ya da yaş/taze kaldığını söylemek gerekir çünkü şahadet şerbeti yıllansa da 
hiç bozulmayan aşk şarabı gibidir. 

Hülasa aşk şehidinin her dem taze kalacak olan kanı la'l taşı ile özdeş- 
leştirildiğinde “sevgilinin la'l taşına benzeyen dudaklarının da âşığın -ciğer- 
lerine dolmuş olan- kanına batmış olmasından dolayı kan kırmızı olduğu” 
yorumuna da kapı açılabileceğini söylemek yerinde olacaktır. Öyle ki bu du- 
rumda “sevgilinin, takılarında süs unsuruna dönüşebilen la'l taşını, âşığının 
kanından bir nişane olarak gösterip kullandığı” yorumu bile imkân dairesi- 
ne girebilecektir. 


Sonuç cümlesi olarak, beyitten hareketle, divan şiirindeki lal taşının 
“her daim diri ve kıymetli kalacak olan aşk şehidi”nin de bir simgesi sayılabi- 
leceğini belirtmek gerekir. 
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everend George Croly (17 Ağustos 1780-24 
Rin 1860) Dublinde doğdu. Mezun oldu- 

gu Trinity Collegeda doktorasını da tamam- 
ladı. Şair, romancı, tarihçi ve ilahiyatçı olarak bilin- 
di. Londrada The Times'ın tiyatro eleştirmeni oldu 
(1813); dışişleri muhabirliği yaptı (1813-1817). Li- 
terary Gazette ve Blackwoods Magazine periyodik- 
lerinin çıkarılmasında katkıları oldu (1817-1825). 
Hepsi bir yana, asıl hizmeti teolojik edebiyata oldu. 
Bilhassa 1854'te yazdığı Spirit of God en tanınmış 
ilahisidir. Şöhret kazanmış romanları Salathiel 
(1828) ve Mareton (1846) idi. 


“Yunan ve Türkmen” şiiri, bu inanmış adamın bilinçaltını kısmen ay- 
dınlatan ilginç bir metindir. Kaybedilmiş bir savaştan hiç yaşanmamış bir 
baskın hikâyesi çıkararak teselli arayışı bile çok şey söyler. Küçük bir müfre- 
zeyi uykuda basarak yok edişi destanlaştırılan Constantine Paleologus, son 
Bizans İmparatoru'dur ve teslim olmak yerine “şehadet”i seçişi sebebiyle pek 
çok kilise tarafından “aziz” ilan edilmiştir. Bir gün dirilerek imparatorluğu- 
nu yeniden kuracağına, Türkleri İstanbul'dan kovacağına inanılır. Şiir bu his- 
lerin ışığında okunmalıdır. 


Sadece Lamartine gibi, Pierre Loti gibi Türkleri metheden birkaç kale- 
min ürünlerini tercüme ederek ve dönüp dönüp onları okuyarak mutlu ol- 
mak mümkündür lakin Batı'nın şuur dışında gizlenen Türk imgesini doğru 
anlayabilmek için asıl okunması gerekenler aleyhte yazılanlardır. Bunlardan 
habersiz görünmek yahut tercümelerinden kaçınmak, varlıklarını ortadan 
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kaldırmaz; sadece aymazlığımızı bir parça daha artırır. Teklifim odur ki Lord 
Byron yahut Victor Hugo gibi büyük isimlerin Türkleri karalayan metinleri 
tez elden Türkçeye tercüme edilmeli ve fikri dolaşıma sokulmalıdır. Bu saye- 
de, Batı'nın düşmanlık gerekçelerini daha isabetli olarak anlamak mümkün 
olacaktır. Aşağıdaki acemi işi tercüme bu yolda bir kımıldanışa sebep olacağı 
ümidiyle yapıldı. 

THE GREEK AND THE TURKMAN 


A night attack by Constantine Paleologus, on a detached camp of the 
troops of Mahomet the second, at the siege of Constantinople 


The Turkman lay beside the river, 

The wind playd loose through bow and guiver, 
The charger on the bank fed free, 

The shield hung glittering from the tree, 

The trumpet, shawm, and atabal, 

Were hid from dew by cloak and pall; 


For long and weary was the way 
The hordes had marched that burning day. 


Above them, on the sky of June, 
Brood, as a buckler, glowd the moon, 
Flooding with glory vale and hill, 

In silver sprang the mountain rill, 
The weeping shrub in silver bent, 

A pile of silver stood the tent: 


AlI soundless, sweet tranguillity, 
ALI beauty, hill, and tent, and tree. 


There came a sound-twas like the gush 
When night winds shake the roses bush; 
There came a sound-*twas like the flow 
Of rivers swelld with melting snow; 
There came a sound-twas like the tread 
Of wolves along the valley's bed; 


There came a sound-twas like the roar 
Of ocean on its winter shore. 


“Death to the Turk!” uprose the yeli; 
On rolld the charge-a thunder peal: 
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The Tartan arrows fell like rain, 

They cdankd on helm, on mail, on chain 
In blood, in hate, in death, were twined 
Savage and Greek, mad, bleeding, blind; 


And still on flank, on front, and rear, 
Raged, Constantine, thy thirstiest spear! 


Brassy and pale, a type of doom, 

Laboured the moon, through deepening gloom; 
Down plunged her orb- twas pitchy night:- 
Now Turkman, turn thy reins for flight! 

On rushd their thousands through the dark; 
But in their camp a ruddy spark, 


Like an uncertain meteor, reel'd: 
Thy hand, brave king, that firebrand wheeld! 


Wild burst the burning element 

O'er man and courser, flag and tent; 

And through the blaze the Greeks outsprang, 
Like tigers, bloody, foot and fang, 

With daggers' stab and falchion's sweep 
Delving the stunnd and staggering heap- 


Till lay the slave by chiefand Khan, 
And all was gore that once was man. 


Theres wailing on the Euxine shore- 
Her chivalry shall ride no more. 
Theres wailing on thy hills, Altai, 
For chiefs-the Grecian vultures” prey! 
But, Bosphorus, thy silver wave 
Hears shouts for the returning brave, 


The kingliest of her kingly line, 
For there comes glorious Constantine! 


The Museum of Foreign Literature and Science, 
New Series-1l1, Vol. X, January 1827, p. 67. 
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YUNAN VE TÜRKMEN 


İstanbul kuşatması esnasında, II. Mehmed'in ordusundan uzakta ko- 
naklayan bir müfrezeye Constantine Paleologus'un yaptığı gece baskını 


Türkmenler uzanmıştı yanında bir ırmağın 
Rüzgâr oynatıyordu sanki yayla sadağın 
Atlar setin üstüne serbestçe salınmıştı 
Daldan sarkan kalkanda göz alan bir parıltı 
Davul, nakkare, kösü şebneminden gecenin 
İyice saklanmıştı bir örtü, bir pelerin 


Yolları hem uzundu hem de pek meşakkatli 
Yakan güneş altında müfreze, hep gitmişti 


Başlarının üstünde, göklerden hazirandı 
Ay sanki ay değil de parlamış bir kalkandı 
Hep istila etmişti vadiyi ve tepeyi 
Gümüşle sıvamıştı dağdan inen dereyi 
Gümüşten kırlardaki küçücük bir fundalık 
Çadırı tutan bile sanki gümüş bir kazık 


Hepsinde sükünet var, gayet tatlı bir huzur 
Hepsinde bir güzellik; tepe, ağaç ve çadır... 


Bir ses geldi derinden, sanki bir cuşiş gibi 
Gecenin meltemi gül dalı sallarmış gibi 

Bir ses geldi derinden, sanki bir akış gibi 
Eriyen kar suyuyla nehir kabarmış gibi 

Bir ses geldi derinden, adım sesine benzer 
Bir bozkurt sürüsünün, vadi boyunca gezer 


Bir ses geldi derinden, kükremeyi andıran 
Sanki kışın dalgalar, okyanus kıyısından 


Bir nara koptu yekten “Türklere ölüm!” diye 
Bir yıldırım gürleyip boşaldı üstlerine 
Tatar okları yağmur misali düşüyordu 
Miğferlere, zırhlara çarpıp ses veriyordu 
Kana, nefrete batmış, ölüme düğümlenmiş 
Vahşi ve Yunan, çılgın, lanetli ve körleşmiş 


Hâlâ her iki yandan, hem önden, hem arkadan 
Şiddet saçar Constantine, mızrağın kan ister kan 
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Bir infaz şekliydi bu, hem solgun hem de şirret 
Koyulaşan kasvetle ayı kapladı zulmet 

Ay gözünü yumunca, gece tümden karardı 
Türkmenler dizginleri ricat için kıvırdı 
Karanlık sayesinde üşüştü binlercesi 

Lakin konak yerinde kızıl bir alev sanki 


Bi-karar bir meteor gibi dönmede idi 
Elin, ey cesur kral, meşale çevirirdi 


Barut tutuşuverdi müthiş bir patlamayla 
İnsanlar, atlar, bayrak, çadır uçtu havaya 
Ve alevler içinden fırladı Yunanlılar 
Tıpkı kaplanlar gibi, pençeleri kanlılar 
Hançerle delip geçip, süpürdüler palayla 
Arayıp şaşkınları yok ettiler hakkıyla 


Hakan ile beyleri esir düşene kadar 
Bütün mızraklananlar insandı bir zamanlar 


Sahilinde ağlıyor Karadeniz'in şimdi 

Başucunda ağlıyor artık Altay atası 

Beyleri avlamada Yunan'ın akbabası 

Fakat ey Haliç gümüş dalgaların hep senin 

Kulak verir sesine geri gelen cüretin: 
“Haşmetlü azametlü şehinşâh-ı cihangir 
Sâhib-i şeref ü şân Kral Constantine gelir” 


Kübra TUT 


AH KENTİNİN PANORAMASI-2 


Bugün; 
acının taşlarını ayıkladım bir tepside 


İnsan; ayıklanandı. 
ayıkladığım taşlardan eski bir ev çıkardı 


İnsanın yokuşu vardı 
tırmandıkça yuvarlanıp kuma, çakıla takılan 
gördüm 
portakallar çiçek açmış 
dört kapılı 
dört pervazlı 


Baktım 
çiçeğin gözlerinde bal arısı 
kanatlarında 
geç-ism kaygısı 


sabahlar doğurur kadınlar kocalarına 
zeytin dalına sarar umudu 

ve 

kor kahvaltı sofrasına...! 


Bu şehir sıska bir kadın 
benimse ellerimde 

bir mendil 
çocuğun ağız çeperlerinde 

sarı bir mevsim 


Az ötede bir ölüm ilanı...! 
Bir işçi, mantar suratlı 
kahverengi paltolu 
kuyruğunda son hartası...! 


İnsan; ayıklayandı. 
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hiçbirinin yoktu. Sadece Ahmet abilerinin bisikleti vardı ama ne bisik- 
let! At gibiydi. Bacakları yetişir miydi? Denememişlerdi. Hepsinin hayali 
Ahmet abilerinin bisikletine binip sokak aralarında gezebilmekti. 


o 
| hsan'ın bisikleti yoktu. Arkadaşlarının da yoktu. Mahalledeki çocukların 


İhsan yine yarı hayal yarı gerçek kendisini bisiklete binerken görüyordu. 
“Ah bir bisikletim olsa...” diye düşünmeye başladı. Acaba bisiklet kaç liraydı, 
babasının almaya gücü yeter miydi? Belki alabilirdi. “Ama olsun” dedi kendi 
kendine. “Babamdan bisiklet almasını isteyebilmem için bisiklete binebil- 
meliyim. Babam binip binemediğimi sorarsa ne cevap vereceğim?” Kararı- 
nı verdi. İlk iş bisikleti sürmekten geçiyordu. Bisikleti öyle sürmeliydi ki... 
Öyle sürmeliydi ki taştan taşa, gedikten gediğe atlayan keçiler gibi... O gün 
her zamankinden daha erken uyandı. Yüreği kıpır kıpırdı, çok heyecanlıydı. 

Annesinin çok işi vardı. Annesi herkesten önce kalkmalıydı. Önce ço- 
bana verilecek keçileri ağıldan çıkarmalıydı. Yoksa bütün gün onlara nasıl 
bakardı? Yeygileri zaten azdı. Akşamları azar azar bölüştürüyordu. Bir an 
evvel baharın gelmesini bekliyordu. Bahar gelince dağdan dönmeyeceklerdi. 


Öyle çok keçileri yoktu zaten. Olsaydı burada ne işleri vardı? İnönü'nde 
keçileri için onların da inleri vardı. Hem de kocaman bir in. 500-600 keçi 
girebilirdi ama İhsan'ın babası memurdu, bu kadar keçiye bakamazdı. Onun 
için sadece 18 keçileri vardı. Bunların beşi, bu sene kısır kalmıştı. Aslında 
kısır kalmamaları gerekirdi çünkü Kır Kerimin sürüsünde yirmiye yakın 
teke vardı. Keçiler ağustos ayında savruktukları için bu tekeleri ayırırlardı. 
Sürüden ayrılan tekeler Kır Kerim'in küçük oğlu Ali'ye verilir, Ali bu tekeleri 
sürüden uzakta eylül ayının ortalarına kadar güderdi. Eylül ayının ortala- 
rında tekelerle keçiler bir törenle çiftleştirilirlerdi. İhsan hep merak ederdi, 
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niye böyle bir şey yapıyorlar diye. Bir gün bisikleti olan Ahmet abisine sor- 
ma cesaretini kendisinde buldu. Ahmet, bilgiç bir edayla İhsan'a tane tane 
anlattı: “Bak İhsan; eğer keçiler, koyunlar aynı anda kuzularlarsa bu iyi olur. 
Oğlakların hepsi 10-15 gün içinde doğarlarsa akran olurlar. Dağda birlikte 
gezerler, iyi arkadaş olurlar. Birisi şubatta diğeri nisanda doğarsa bunlar ar- 
kadaş olamazlar. Zaten nisanda doğan körpe olacağı için sürüye katılamaz, 
sürüyle dağları tepeleri aşamaz. Sarp kayalarda tütülü otları yiyip gelişemez. 


İhsan; ilk defa o gün kısır kalmayı, keçilerin çiftleşmesini, oğlakların 
nasıl doğduklarını duyuyor değildi. Arkadaşlarıyla konuşuyorlardı. Etrafla- 
rında kimse yoktu ama onlar kısık sesle konuşuyorlardı. Ya birileri duyar- 
sa... Aslında Hayat Bilgisi derslerinde öğretmenleri üremeden, çiftleşmeden, 
çoğalmadan bahsetmişti. Bisikletin keçi gibi çoğalmadığını İhsan biliyordu. 
İhsan için son günlerde bisiklet, keçiden daha çekici ve çok daha değerliydi. 


İhsan bisikletin parasını, bisiklete binmeyi, keçileri düşünüyordu ama 
bugün Hatice Bacı -komşuları ona hep öyle seslenirlerdi- için sıradan bir 
gündü... Her zamanki gibi keçileri çobana gönderdikten sonra önce ineği 
sağdı, altını temizledi. İyi bir öküz olması için ala dananın kalan sütü em- 
mesine müsaade etti. Ahırda çok iş vardı. Hatice Bacı'nın işi sadece keçiler 
mi? Ala dana artık inek olmuştu. Bu sene ilk defa buzağılamış, sağ baca- 
gının tamamına yakını ak, geri kalan yerleri kara bir danası olmuştu. Bu 
danacık büyüyecek, tosun olacak, güçlü kuvvetli olursa öküz olacaktı. Öküz 
olmak öyle kolay bir iş değildi. Evin temel direği olmak demekti. Çiftleri 
kim sürecek? Bu erkek dana güçlü bir öküz olursa işleri kolaylaşacağı için 
ona iyi bakmalıydılar. Ne olur ne olmaz diye onu her gün dağa süremez- 
lerdi. Kamertay adını verdikleri eşekleri iyiydi ama zayıf bir eşekti. Ona eş 
koşmak zor oluyordu. Zaten bütün ekin tarlaları taşla doluydu; ya elleriy- 
le ekecekti ya da eşeğin, öküzün yanına kendileri geçecekti. Kamertay'a da 
bir şeyler vermeliydi. Evin bütün yükü bu küçücük eşekteydi. Başkalarının 
eşekleri katır gibiydi. Öyle iri yarı eşeklere Kıbrıs eşeği denildiğini duymuştu 
İhsan. Kendilerinin eşeği ise Yörük eşeği idi. Binmesi kolaydı. İhsan kolayca 
binebiliyordu. Haşarı bir eşek değildi, uysaldı. Eşekle neler yaparlardı ne- 
ler... İhsan bir düşündü. Dağa oduna eşekle giderlerdi. Keçilere ot yolmaya, 
katran pürü kesmeye eşekle giderlerdi. Evde su azaldı mı hemen Kamertaya 
heybeler atılır heybelerin gözlerine birer güğüm konulur, doğru İhsan pınar 
başına... Eline de bir su kabı almalıydı. Öyle boş gidip boş dönmek köy ye- 
rinde olmazdı. Evde annesi ne diyordu? “Oğlum, kızım; dolu git, dolu gel.” 
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yani çıkarken götürülmesi gereken bir kap, bir nesne var ise onu götürün, 
dönüşünüzde de içeriye getirilmesi gereken bir şey varsa getirin. 


Hatice Bacı, Kamertay'ı da hallettikten sonra hızlıca mutfağa girmeliy- 
di. Süt ateşe konacak, çocuklar uyanmadan onlara sıcak bazlama pişirilecek, 
hepsinin karnı doyurulduktan sonra yeniden evin öteki işlerine dönecekti. 
Gün içinde İhsan, Hatice Bacı'nın en büyük yardımcısıydı. Evin içindeki iş- 
lerde ablası annesine yardım ediyordu ama dışarı işleri hep İhsan'a kalıyordu. 
Babası dairede olduğu için bütün bu işleri yapmalıydı. İhsan'ın bir de hesa- 
bı vardı. Annesi ona destek olabilirdi. Öyleyse annesi hangi işi buyurursa 
yüksünmeden yapmalı, annesinin desteğini almalıydı. Annesini kızdırırsa 
bisiklet hesabı yatabilirdi. 


İhsan'ın babası sabahları çok erken kalkardı. Hatice Bacı'nın ahırdaki iş- 
leri bitirip yukarı çıkmasıyla birlikte Mustafa Efendi de yataktan çıkar, mut- 
laka her gün tıraş olurdu. Tıraş olmadan işe gitmezdi, gidemezdi. Dairede 
herkes tıraşlıydı. Herkes düzgün giyinirdi. Belki üzerlerindeki elbiseler yeni 
değildi, İngiliz kumaşından değildi ama hepsi temiz, hepsi ütülüydü. Ütü 
bugün bildiğimiz ütülerden değildi. Elbiseler yatağın altına konur, sabaha 
kadar kalırdı. Böylece ütülenmiş olurdu. 


Mustafa Efendi sabahları sofranın başında mutlaka çocuklarının ol- 
masını isterdi. Mustafa Efendi'nin İhsandan başka iki çocuğu daha vardı: 
İhsan'ın ablası Fatma ve küçüğü Zehra. İhsan'ın ablası Fatma, onun ilk öğret- 
meniydi. Ablası, beşi bitirmişti ama ilçelerinde ortaokul olmadığı için iki yıl- 
dır okula gitmiyordu. Fatma, okumayı çok seviyordu. Öğrenmeyi, öğretmeyi 
çok seviyordu. İlçelerinde ortaokul yoktu ama açılacaktı. İki yıldır Fatma'nın 
arkadaşları heyecanla bu anı bekliyorlardı. Ortaokul ne zaman açılacak? 


İhsan'ın küçük kardeşi Zehra ise seneye okula başlayacaktı. Ablası 
İhsandan üç yaş büyük, Zehra dört yaş küçüktü. Aile, her gün kahvaltı sofra- 
sının etrafında güne başlardı. Bazı günler sofrada Zehra olmazdı. Hatice Bacı 
mışıl mışıl uyuyan Zehrasına kıyamaz biraz daha uyumasını isterdi çünkü 
Zehra anasının adıydı. Anası, Hatice Bacı küçükken öldüğü için Zehrasına 
ayrı bir sevgisi vardı. Fatma kimin adıydı? Burası köy yeri değil miydi? Öyle 
yeni duyulan isimler verilmezdi çocuklara. Sırasıyla dedelerinin, ebelerinin, 
emmilerinin, teyzelerinin, halalarının, dayılarının adları verilmeliydi. Bir de 
anılarda yaşayanların adları verilirdi. 


Mustafa Efendi, her zamanki gibi karnını tıka basa doyurmadı. Sıcak 
bazlamasını çökelekle, zeytinle yedi; çayını içti. Çocuklarını okşadı. İhsan'a 
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iyi bir öğrenci olmasını tembihledi. Fatma'ya da annesine yardımcı olması- 
nı hatırlattıktan sonra evden ilk o çıkacaktı. İhsan, babasını uğurlamak için 

dışarıya kadar çıktı. Mustafa Efendi şaşırmıştı. İhsan böyle yapmazdı. Onu 

işe Hatice Bacı uğurlardı. İhsan, annesine babasını bugün kendisinin uğur- 
layacağını söylemiş ve anası mutfaktan dışarı çıkmamıştı. Babası ayakkabısı- 
nı giyince İhsan ona doğru yaklaştı ve babasına eğilmesini söyledi. Mustafa 

Efendi şaşırmıştı. “Söyle aslanım!” dedi. İhsan “Baba, biraz eğilsene!” dedi. 
Babası epeyi uzun boylu sayılırdı. Dedesinden, amcasından, dayısından, Ce- 
mal abisinden daha uzundu. Mustafa Efendi eğildi. Hatta çömeldi. İhsan'ın 

elinden tuttu, yanaklarını okşadı. Tekrar, “Söyle aslanım, ne var?” dedi. İhsan, 
utana sıkıla “Bana 50 kuruş versene” dedi. “Ama 25 kuruş da olur baba” dedi. 
Mustafa Efendi doğruldu. İhsan öyle her zaman harçlık isteyen bir çocuk 
değildi. Zaten aldıkları maaş kıt kanaat geçinmelerine yettiği için Mustafa 

Efendi tutumlu biriydi. Ay başında ne olur ne olmaz diye Hatice Bacı'ya evin 

ihtiyaçları için az bir para ayırır, verirdi. Fatma'ya, İhsan'a ve Zehra'ya gönül 

alma harçlığı verirdi. Temel ihtiyaçlarından arta kalan parasını biriktirme- 
liydi. Mustafa Efendi, paranın kıymetini biliyordu. Para önemliydi. Öyle her 
işe çarçur edilmemeliydi. Çocuklarını iyi eğitmeli, onlara da tutumlu olma- 
yı öğretmeliydi. Cimrilik ile tutumluluk arasında zihninde gelgitler yaşadı. 
Bir yanda biricik oğlu, diğer yanda hayalleri... Ev, artık ailesine yetmemeye 

başlamıştı. Yattıkları odanın yanına bir göz oda daha eklemeye niyeti vardı. 
Fatma hızla büyüyordu, İhsan büyüyordu. Bir göz oda ne güzel olurdu! Kız- 
ların ikisine bir oda, İhsana bir oda... Mustafa Efendi düşündü, düşündü... 
Ne yapmalıydı? 


Mustafa Efendi içinden “Neyse!” dedi. İhsan'ı tekrar okşadı. “Söyle ba- 
kalım ne yapacaksın elli kuruşu?” İhsan gözlerini açtı, babasına aşağıdan 
yukarıya doğru öyle bir baktı ki... Mustafa Efendi tekrar eğildi, “Söylemek 
istemiyor musun aslanım?” dedi. İhsan, “Şimdi değil baba” dedi. “Sana ak- 
şam anlatacağım” Mustafa Efendi, bir kendisinin çocukluğunu düşündü bir 
de bu gününü... Yüce Tanrı'ya ne kadar şükretse azdı. Çok şükür durumu iyi 
sayılırdı. Bu yıllarda işi olmak, hele hele devlet memuru olmak büyük ayrı- 
calıktı. Kolay memur olmamıştı. Köyde okul, o on üç yaşında iken açılmıştı. 
Herkes gibi onu da babası hemen okula yazdırmıştı. Üçüncü sınıfta iken yaşı 
on altı olunca okulun müdürü Cevdet öğretmen bir gün Mustafa'yı çağır- 
mış, “Oğlum Mustafa yarın okula babanla birlikte gel, ona benim selamımı 
söyle” demişti. Mustafa'nın babası Küçük Abdullah halim selim bir adam- 
dı. Üç ağabeyi o küçükken evden çıkmış, bir daha dönmemişlerdi. Kimisi 
Yemen diyordu kimisi Çanakkale. Hatta Sarıkamış diyenler de vardı. Ertesi 
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günü Küçük Abdullah oğlu Mustafa'yla birlikte ilçenin tek ilkokuluna gel- 
mişti. Cevdet öğretmene “Hayırdır muallim?” demiş, Cevdet öğretmen “Gel 
Abdullah Efendi; hayır, hayır..” diye cevap vermişti. Önce Mustafa'yı sınıfına 
yollamışlardı. Sonra da “Hele gel bir çay içelim.” diyerek Küçük Abdullah'ı 
içeriye, odasına almıştı. Zaten okul öyle büyük bir bina değildi. İki tane sı- 
nıf vardı. Birinci ve ikinci sınıflar bir odada; üç, dört ve beşinci sınıflar bir 
odada ders yapıyorlardı. Çok küçük bir odayı Cevdet muallim, öteki biraz 
daha büyükçe bir odayı da eğitmen Zeki ile yeni gelen Fikret öğretmen kul- 
lanıyordu ama okulun bahçesi epeyi genişti. Çocuklar bahçede çok rahat 
oynayabiliyorlardı. Onların sayısı da elliyi geçmiyordu. Küçük Abdullah bi- 
raz sabırsızdı. Biraz da heyecanlı, tedirgindi. Hemen işini halledip gitmek 
istemişti. Cevdet muallim, bunu anlamış ve hemen söze başlamak istemişti. 
Nasıl söyleyeceğini önceden tasarlamıştı. “Bak Abdullah, senin Mustafa be- 
nim şimdiye kadar gördüğüm en iyi öğrencilerimden biri. Ben onun ileride 
çok iyi bir yere geleceğine inanıyorum. Ancak..” Küçük Abdullah kaşını çat- 
tı. Cevdet muallim “Lafı uzatmayayım. Bilmem biliyor musun, Mustafa bu 
sene on altı yaşını dolduruyor. Yasa gereği on altı yaşını dolduranlar ilkokul- 
da öğrenimlerine devam edemiyorlar ama ben Mustafa'nın diplomasını alıp 
şehirde okumasına devam etmesini istiyorum.” demişti. 


Küçük Abdullah yeniden: “Eee?” diye karşılık vermişti. Cevdet muallim 
“Bu çocuğun yaşını küçültürsek okulunu bitirebilir?” demişti. Küçük Abdul- 
lah “Nasıl olacak bu iş?” diye mırıldanmıştı. Cevdet muallim, “Ben hâkim 
Naim Efendi ile konuştum. Mahkeme masrafı 2,5 lira imiş. Bir iki şahitle 
Mustafa'nın yaşını on dörde indireceğiz ve Mustafa okulu bitirecek” dedi. 
Küçük Abdullah fazla düşünmedi. “Benim 2,5 liram yok!” demiş, çayını bile 
bitirmeden odadan çıkıp gitmişti. 


Mustafanın hikâyesi burada bitmiyordu. Okuldan ayrılmak zorun- 
da kalmış, on sekiz yaşında askere alınmış, 44 ay askerlik yapmış, askerde 
okuma yazma bildiği için rahat etmiş, çavuş olmuş, komutanları tarafından 
sevilmiş bir askerlik geçmişi olan insandı. Zaten memurluğa da bu bilgisi 
sayesinde alınmamış mıydı? 


Mustafa Efendi çok hızlı bir geçmiş yolculuğundan hemen döndü, 
kendisine geldi. İhsan'ını üzmeyecekti. Onu çok iyi yetiştirecek, devlet pa- 
rasız-yatılı okul sınavlarına sokacak, daha yukarılara gitmesi için her şeyi 
yapacaktı. O zaman elli kuruş neydi ki? Çok büyük bir para değildi ama az 
da değildi. Yine geçmişe dönüp askere giderken kendisine 10 kuruş harçlık 
veren komşuları Mestan Dayı'yı hatırladı. Ne zaman Mestan Dayı'yı görse on 
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beş yıl geçmişe döner ve o 10 kuruşun hatırını sayardı. Yıllar önce kendisine 
verilen 10 kuruşu unutmayan Mustafa Efendi şöyle bir düşündü: “Ben 10 
kuruşu, 10 kuruşun hatırını hâlâ unutmadım. İhsan, hesapta olmayan bir 
50 kuruş istiyor. Eğer bu 50 kuruşu verirsem yıllar sonra neler hatırlanacak, 
vermezsem neler...” 


Bu hayallere dalıp çıkarken birden işe geç kalacağını hatırlayıp elini ce- 
bine attı. Bozuk elli kuruşu yoktu ama bir lirası vardı. Yine hızlıca düşündü 
İhsan'ımı bir deneyeyim, dedi. Hemen bir lirayı İhsan'a verdi. Akşam elli ku- 
ruşu isterim diye tembihledi. “Ellisi senin, ellisi benim” İhsan'ına kıyama- 
mıştı ama eğitmeyi, öğretmeyi de unutmamıştı. Böylece daha sonraları için 
de hesaplarını yapmıştı. İhsan'ı üzülmeyecek ama eve eklemeyi düşündüğü 
bir göz odanın parasını da biriktirmeye devam edecekti çünkü bir işten, bir 
dişten artardı. 


Bir lirası olan İhsan çok mutluydu. Bugün önemli bir gündü. Cebinde 
çok önemli bir şey vardı. Ya düşürürsem ya kaybedersem diye düşünmedi de 
değil. Bugün hayatının en önemli günlerinden biriydi. Bisikleti olan Ahmet 
abisi İhsan'ı tanıyordu. Ahmet abileri okulun en büyüğüydü. Her sınıfta iki 
defa okuduğu, çift dikiş yaptığı söyleniyordu. Fatma ablasıyla da bir sene 
okumuştu. Arada sırada İhsan'a Fatma ablasını sorardı. 


Nihayet o an geldi. Bugün dersler amma da uzamıştı, bitmek bilmiyor- 
du. İşte bitmişti. Son ders zili çalınca da bütün çocuklar evlerine dağılırlardı. 
Kısa bir süre için... Önce açlıklarını yatıştıracaklar, önlüklerini çıkarıp gün- 
lük giysilerini giyeceklerdi. Her birinin evde, bahçede, dağda işleri vardı ama 
İhsan'ın değil. 

İhsan bugün bisiklete binecekti. Cebinde bir lirası vardı. Yok, yok... Ce- 
binde elli kuruşu vardı. Akşama babasına elli kuruşu verecekti. Ahmet abisi 
her zamanki gibi bisikletiyle caminin yanına geldi. Burada kocaman bir ka- 
radut vardı. Yaprakları ne kadar da iriydi karadutun. Dutlar önce kırmızı 
gibi duruyordu. Sonra karardıkça kararıyor ve kırmızı iken sert olan dutlar 
yumuşuyordu. Bu duttan yemek helaldi çünkü sahibi camiydi. Cami her- 
kesin değil miydi? Caminin yeri, içi, kenarı herkesindi. Kutsaldı. İsmi belki 
Cem Paşa Camisi idi ama sahibi herkesti. Camiler öyle herkesin olmalıydı. 
Bir de bu dutları eğer üzerinize değdirirseniz çok leke yapıyordu ama şimdi 
dut mevsimi değildi. Bahara az kalmıştı. Dut zaten daha sonra olacaktı. 
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İhsan yavaşça Ahmet abisinin yanına geldi. Aslında son zamanlarda her 
gün geliyordu. Arkadaşlarına gıpta ile bakıp düşünceli düşünceli eve dönü- 
yordu. 


Ahmet abi artık herkesi biliyordu. Bisiklete binmek için gelenlerle sey- 
retmek için gelenleri ayırt edebiliyordu. Bugün İhsanda bir değişiklik oldu- 
ğunu hemen anladı. “Gel bakalım İhsan!” dedi. Önce İhsan'ın hâlini hatırını 
sordu. Her zamanki gibi Fatma ablasını da sordu. İhsan “İkide bir ablamı 
niye soruyor?” diye düşündü. İhsan yaklaştı, avcunun içinde sıkıca tuttuğu 
bir lirasını gösterdi. “Ama Ahmet abi bunun hepsi benim değil. Yarısı baba- 
mın” Bir liranın yarısının elli kuruş olduğunu sınıfta en iyi bilenlerdendi. 
Öğretmeni Semra Hanım, onun matematik dersinde sınıfın en iyisi olduğu- 
nu babasına ballandıra ballandıra anlatmamış mıydı? Ahmet, hemen “Ta- 
mam İhsan” dedi. “Biliyorsun, caminin etrafında bir defa dönme 25 kuruş. 
Senin elli kuruşun var. Eğer..” dedi Ahmet abi. “Eğer birinci turda bisiklete 
iyi binersen ikinci turda daha iyi bineceksin. Sana bir de hediyem olacak. 
Üçüncü tur da benden. Ablana anlatmayı unutma ha!” dedi “Gel bakalım. 
Önce karşıya bakacaksın, bunun adı fren. Bu, istediğin zaman bisikleti dur- 
durmana yarar ama önce sol taraftaki freni kullanacaksın. Çok hızlı olursa 
ikisini birden sıkacaksın. Önüne bakmayacaksın. Hep karşıya, ileriye baka- 
caksın... 


O gün İhsan'ın babasına ve ablasına anlatacağı o kadar çok şey vardı ki... 
Neler neler... 


Osman HASDEMİR 


K 


tanrıların uyukladığı 

sapsarı günlerdi ölmeyi unuttuk 
kaya oyuklarında ve kendiliğinden 
akşamı içmek için bekleyen 
çırpınıp yüzeylerinde bir yüzün 


hep aynı yüzün 

uyanışında bir kalıp bulup dolarak içine 
biçimledik durmayı öylece 
fundalıkların sesleştiği esintileri 

geri çağırıncaya dek kımıltısızlık 


yıllarca durmadan yontulmuş heykellerin 
tenine sıcak ürperişler bağışlasa 

ölüsüne ahşap denen bir vakit 

o zamanken birlikte 

süzüldük içki özlerinden 

kirazlar yoktu iyi biliyorum 

yaban otlarının usaresine bulaşık bir günde 
mevsimlerin dönemecinden 

yana yöreye devrilip yine de ilerledik 


ilerledik titrek bir parıltı oluncaya kadar 
nereden geldiği belirsiz 

biçilmiş bir yol mecburiyeti 

düştü önümüze gittik 

ne yazık şimdiye dek yaşadık 


Şahsi olandan kalkarak insanların ve insanlığın sinir 
uçlarına dokunabilen, oradan da bir insanlık hikâyesi 
çıkarmayı başarabilen şiir ideale yaklaşmıştır. 


e Şairlik küçük veadihasislikler işi 
midir? Yoksa idrakin en ileri mer- 
halesinin cehdi mi? 

Şiir bana göre dünyadaki var 
oluş hikâyemizden ayrı bir yere ko- 
nulamaz. Bu hikâyeye bizi biz yapan, 
bana ait olan; kişiliğime, bünyeme, 
hayat tecrübeme sızmış olan her 
şey dâhildir. Ben neysem, sonuçta 
şiirim de ancak odur ve o kadardır. 
Bu açıdan şiirin şahsi olduğunu 
düşünenlerden biriyim. “Şiir ancak 
şahsi olma vasfıyla düzyazıdan ayrı- 
şır” gerekçesini burada bulur. Bun- 
dan sonrasında ise aslolan nokta 
sahiciliktir. Küçük veya adi, büyük 
veya ulvi ayrımları burada ikincil 
hususlar olarak kalır. Şair sahici bir 
tutumla kendi hikâyesini inşa ve ib- 
raz etme cehdini sergileyebiliyorsa 
buna saygı duymamız gerekir. Ta- 
bii son kertede şairin paylaşılmaya 
değer bir hikâyesinin olup olmadığı 
önemlidir. 


e “İdeal şair” nasıl olmalıdır? 


Şairin esas itibarıyla muayyen 
bir formata veya ideale göre hareket 
etmesini doğru bulmam. Bununla 
beraber şiirin dünyaya müdahale 
etmenin bir yolu ve biçimi olarak 


ortaya çıktığını hesaba kattığımızda, 
toplumsal ve evrensel bir duyarlığı 
yakalamanın şiire ideal vasıflar ka- 
zandırdığını söyleyebilirim. Şahsi 
olandan kalkarak insanların ve in- 
sanlığın sinir uçlarına dokunabilen, 
oradan da bir insanlık hikâyesi çı- 
karmayı başarabilen şiir ideale yak- 
laşmıştır. Hikâye bir varoluş imgesi 
ve ufkuyla tamamlandığı veya mez- 
cedildiği takdirde sanıyorum şiirin 
zirvesine ulaşmaktan bahsedilebilir. 


e Poetikası olmayan şair olur mu? 


Elbette olur. Hatta poetikası olan 
şairin nispeten az sayıda olduğu- 
nu da biliyoruz ama şiirde etkili ve 
güçlü olmuş şairlerin bir poetika 
üzerinden gittiklerini görmek gere- 
kir. Şiirin yolunu açan, yeni imkân 
ve zeminlere kavuşmasını sağlayan 
motor güç poetikadır. Aksi hâlde 
şiir, geleneksel yani mevcut birikim 
etrafında devinmekten bir çıkış yolu 
bulamaz. 


e Poetika “hâl” midir? Bu hâl, şai- 
rin şahsiyetini oluşturan ana sütun 
mudur? 


Poetikanın hâlle yani kendi ger- 
çekliğimizle ilişkili olması önemli. 


Ali K. Metin ile “Şiir ve Şuur” Üzerine Söyleşi 


Duygu yani ilham şair 
için bir nevi aydınlanma 
hâlidir. Akıl ilhamın 
getirdiği bu aydınlıkta 
bir hakikat veya varoluş 
imgesi oluşturmaya 
çalışır. 


Bana göre böyle bir ilişki olmalıdır. 
Kendi gerçekliğimizi göz ardı eden 
bir poetika kanaatimce sahici bir 
zemin üzerinde duramayacaktır. Ta- 
mamen tekniğe dair bir poetikadan 
bahsettiğimizde bile durum değiş- 
mez. Şiirin sadece zekâ ile, bilgi ile, 
yetenek ile olabilen bir şey olmadı- 
ğını göz önüne alırsak poetikanın 
hâlle ilintisini daha iyi kavrarız. Bu 
yüzden genel anlamda şiirimizin 
muayyen bir poetikanın çerçevesine 
sokulmaya çalışılmasını doğru bul- 
mam. Bu şiirin de şairin de tabiatına 
terstir. Poetikanın getirdiği sınırla- 
malar hâl boyutuyla çelişebilecektir. 
Dolayısıyla şiirin hâlle olan ilişkisi 
poetik çeşitliliği zaruri kılmaktadır. 


e Şair sanatı üzerine düşünmeli 
midir? 

Tabii ki. Şiir yazma işi arının bal 
yapmasına benzemez. Arı sadece 
yapması gerekeni yapar. Balın kali- 
tesini arılar değil çevre şartları falan 
belirler. Yaptığı bal iyi mi kötü mü 


farkında değildir. Şair ise böyle de- 
gil. Ne yapabileceğini, nasıl yaparsa 
daha iyi yapabileceğini bilir. Yaptığı 
üzerine düşünmek insanı tarih yap- 
maya ve tekâmüle götürür. 


e Şiirde bir musiki olmalı mıdır? 


Musiki yerine daha kapsamlı ifa- 
deyle ahenk demeyi tercih ederim. 
Ahenk şiiri şiir yapan temel unsur- 
lardan birisi sayılabilir. Ancak buna 
da şarttır diyemem. Şart olduğunu 
düşünenlerin bu konuda tutucu ve 
şiir algılarının eksik olduğunu düşü- 
nüyorum. Genel anlamıyla şiirden 
söz ettiğimizde en sıra dışı imkan- 
ları bile hesaba katmak gerekir. Mo- 
dern şiir süreci içinde anti-estetizm 
diye bir vakıanın varlığından haber- 
darsak ne demek istediğimiz daha 
anlaşılacaktır. 


e Şiirde kelime seçmek gerekir mi? 
Yoksa ilhamın gelişine göre düşün- 
meden şiir yazmak nudır aslolan? 
İlham şiiri hazırlayan, şiire yol 
açan bir şeydir. Şiir için gereken 
duygu yükünü getirir. Ama şiir il- 
ham düzeyinde kalmamalı. Duygu- 
yu akılla yeni bir merhaleye taşımak 
gerekir. Duygu yani ilham şair için 
bir nevi aydınlanma hâlidir. Akıl 
ilhamın getirdiği bu aydınlıkta bir 
hakikat veya varoluş imgesi oluş- 
turmaya çalışır. Bunu dilin estetik 
imkânları içinde gerçekleştirir. Keli- 
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meler burada her zaman kendiliğin- 
den gelmez, getirilir. 


e Şiir ile nesir birbirinden ne ölçü- 
de ayrılır? 

Eğer şiirin şahsiyetimizle ve 
şahsi dünyayla bağıntısını göz ardı 
eder, retoriğin şiire değil düzyazıya 
ait bir söylem düzeyi olduğunu fark 
edemezsek bu ayrımı doğru şekil- 
de yapamayız. Şiir sentakstan önce 
semantik bir farklılıkla koşulludur. 
Bunun için retoriği aşmak zorun- 
dadır. Retorik esasen düzyazının 
semantiğini şiirin formuna transfer 
etmekten başka bir anlam taşımaz. 
Ben şiirin formdan daha doğru de- 
yişle retorik nazımdan ibaret olma- 
dığını, bu ayrımı fark ettiremeyen 
bir metnin sadece şiir sömürüsü 
yaptığını düşünüyorum. 


e Sonsoru olarak, şiirde sizi en çok 
tesiri altında bırakan şair Batı ve 
Doğu'da kimdir? 

Batıda Eliot, Doğu'da Nizar Kab- 
bani, bizde İsmet Özel. 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN 
MİNELBAB İLELMİHRAB'DAN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


efik Halid Karay'ın yüz yıl önceki mütareke dönemine ait hatıralarıy- 
R: dolu bu kitabının önemine geçen yazımda (TD, Mart 2018, S. 786, 
s. 47-56) dikkat çekmiştim. Eserin içinde yer alan ve bugünün genç 
okuyucusu için anlaşılması biraz zor olan yabancı kelime ve tamlamaların 
Türkçe Sözlük (TDK Yayını, Ankara 2011) bulunmaması yüzünden, açıkla- 


malarını da yapacağımı belirtmiştim. 


Hatıra kitabında geçen bu tür sözlük birimlerini andıran, onlara yapı 
bakımından benzeyen ve kolayca anlaşılamayan bazı madde başları, Türkçe 
Sözlük içinde zaten bulunmaktadır. Birkaç madde başını örnek olarak vere- 
bilirim: 

“ademimerkeziyet, ahzükabz, aklıevvel, alelhesap, alelıtlak, allameicihan, 
amudufıkari, arzıendam, azimkârane, badelmilat, benibeşer, bertafsil, bil- 
vasıta, cemaziyelahir, cerrar, darıdünya, darüleytam, edebikelam, ehlihibre, 
esericedit, fetvayışerife, galatı his, hademeihayrat, harfendaz, hazandide, hi- 
leişeriye, hissikablelvuku, idareimaslahat, ihrakiye, ittisal, izazuikram, izze- 
tüikbal...” vb. 


Bunlar ve bunlara benzeyen kelime ve tamlamaların yazarlarımız ta- 
rafından kullanılmış olması, dolayısıyla sözlüklerimizde bulunması elbette 
gereklidir. Bir sözlüğün, hangi dönem olursa olsun, Türkçenin söz varlığı 
ile ilgili görünen okuyucunun sorularına cevap vermesi gerekmektedir. Bu 
bakımdan taradığım ve Türkçe Sözlük'te yer almayan madde başlarını akta- 
rıyorum. Örneklerin çokluğu, yazımın uzamasına yol açmıştır. Her zaman 
olduğu gibi yazarımızın kitaptaki yazımına -bazı tamlamalarda tutarsızlık 
görülse de- dokunulmamış, aynen bırakılmıştır. 
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Örnek madde başları ve yazarın kullandığı cümleler aşağıda aktarılmış- 
tır: 


afur tafur et-: Bu ikilemeyi Türkçe Sözlük fiilsiz olarak almış. Sadece 
başka bir fiille (gelme-) vermiş ve örneksiz geçilmiş. Anlamı 'caka satmak, 
gösteriş yapmak'tır: “O tarihte bir Hatay davası olduğundan ve gerçekleşece- 
ginden çoğu kimsenin, hem de afur tafur edenlerin, beni hala suçlandırma- 
ğa yeltenen idraksiz eşhasın haberi yoktu.” (28) 


aglebi ihtimal: Bu tamlama TS'de yoktur. Anlamı “kuvvetli bir ihtimalle, 
büyük bir ihtimalledir: “Anlaşılan İstanbul'da henüz Anadoluya iltihak et- 
memiş ve kat'i karar almamış bir komite daha mevcuttu ve aglebi ihtimal bu 
komite askerlerden mürekkepti” (192) 


ahalii islâmiye: Anlamı “Müslüman ahali, olup 75'de yoktur. Yazar, bu 
tamlamayı şöyle kullanıyor: “Kağıtları elimden aldı, bir daha okudu ve ilk on 
satırı, yâni ahalii islamiyeye edilen zulüm ve hakaretleri mübeyyin satırları 
çizdi” (118) 


ahvali ziraiye: 7S'de 'ziraatin durumları anlamına gelen bu tamlama 
da bulunmamaktadır: “... (beni) baş köşeye oturttu, livanın ahvali ziraiyesi 
hakkında izahat istedi.” (69) 


aklı karışık: 75'de (aklı karışmak) var ve örnek bulunamamış. Bu ibare 
yok; anlamı şaşırmış, bocalamış'tır: “Zira gözleri fırıl fırıla dönen ve ağzın- 
dan tükrükleri saçılan o aklı karışık zattan bir fayda ummuyor, bir hizmet 
beklemiyordum. (206) 


alâim-i cinnet: Karay, bu tamlamayı bu sefer böyle yazmış. TS sadece 
(alaimisema)'yı almış. Bunun anlamı “delilik belirtileri, cinnet alametleri'dir: 
“İşte bu zatın bir aralık alâim-i cinneti gayrı kabil setr-ü ıhfa bir hale geldi” 
(206) 


alettakrip: Anlamının bahane ile, tahminen, yakın olarak verilmesi 
uygun düşer: “Bundan alettakrip bir sene evvel (İleri) gazetesi resmen mah- 
kum edilmeyen Cenap Şehabettin ve Süleyman Nazif'in makalelerini neş- 
rettiği vakit (Akşam) refikimiz tarizatını ayyuka çıkarmıştı” (15) 


alnının akı, yüzünün pakı: Bu ikilemeyi de 7S'de bulamıyoruz. Anlamı 
mecaz olarak “tertemiz bir durumda, hiçbir suçu, kabahati olmaksızındır: 
“Acaba bu işin içinden alnımızın akı, yüzümüzün pakiyle çıkabilecek, hayırlı 
bir iş görebilecek mi idik?” (78) 


ameli manda: Bu tamlamanın aslı (amel-mânde) olup Farsça ve Arap- 
ça iki sözden oluşmuştur (Kamus-ı Türki, TDK Yay., 2015, s. 55) ve anlamı 
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“herhangi bir iş göremez, battal'dır: “Şükrü Beyin içinde, fırka gayretinin ve 
fırkacılık husumetinin, şamandıraya bağlı ameli manda bir gemiye ait paslı 
bir zincir gibi, aleyhimde için için hâlâ gıcırdamakta olduğunu ben duyu- 
yordum.” (33) 


an kasdin: Bilerek, isteyerek, belli bir kasıt ile anlamındadır: “Hele 
Nüzhet Sabitin iaşe gibi, ... bir dairede memuriyetleri âdeta an kasdin fırka 
mensupları haricinde kendi mektep, ocak, gazete ve lokanta arkadaşlarına 
tevzi etmesi pek haklı bir hiddete sebebiyet vermişti” (102) 


Ankaraca: Ankara (hükümeti) tarafından anlamına gelmektedir: “Bü- 
tün mütareke müddetince yerlerinde durdular, hattâ içlerinden bir kısmı 
Ankaraca istihdam olundular” (105) 


arslan kesil-: Anlamı “kendini çok güçlü göstermeye çalışmak” olma- 
lıdır: “Ayağına gelen şu ikbali, derakap kabul etmekle kalmamış, şimdi de 
Damat Ferit Paşa dostluğu ile Anadolu hareketi aleyhine arslan kesilmişti.” 
(174) 


arzı didar et-: “Yüz gösterme anlamındadır: “Nihayet heyet yola çıktı; 
biz konakta bekledik, Artık ikbal, fırkaya arzı didar ediyordu.” (69) 


avni ilahi: Allahın yardımıyla anlamındadır: “Bir telgraf geldi. “Yu- 
nanlıların tecavüze başladığı ve avni İlâhiye güvenilerek mukabele edildiği 
ve müsadematın devam etmekte olduğu makam-ı sadarete işar ediliyordu.” 
(204) 


âyan-ı kiram: Anlamı 'ileri gelenler, şerefli büyükler'dir: “Enver'in Baş- 
kumandan, Talât'ın Sadrazam ve Cavit Beyin zi kudret oluverdiklerini idrâk 
eden âyan-ı kiramımız genç ve cüretkar politikacıları ne olur ne olmaz, hoş 
tutmak siyasetini güderler” (41) 


bakiyyetüssuyuf: Bu Arapça tamlamanın anlamı 'kılıçtan geçirilenler- 
den arta kalanlar, ölümden sağ kurtulanlar'dır: “Bakiyyetüssuyuf İzmite ve 
oradan da İstanbula canını dar attı” (203) 


başında gaile ol-: TS'de (baş) maddesinde ve (gaile) madde başlarında 
yer almıyor. Anlamı dert sahibi olmak, sıkıntılı durumda bulunmak'tır: “Ba- 
şında bin gaile olduğunu gördüğümüz hükümeti, bir de kendi sebebimizle 
sıkmamak için tefrikaya fasıla veriyoruz” (11) 


berayı hürmet: Bu tamlamanın anlamı “saygı göstermek içindir: “Pusu- 
lamı berayı hürmet Şeyhülislâm koltuğunda oturup müzakereye iştirak eden 
Haydarizadeye vermişti.” (142) 
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bersabık: Eskiden olduğu gibi anlamına gelen bu sözün kullanılışı şöy- 
ledir: “Cereyan eden muhavere sırasında İzmir Belediye, Polis ve Jandarma- 
sının bersabık tarafımızdan idare olunacağı beyan edilmiştir” (117) 


betaet: Bu Arapça sözün anlamı yavaşlık, ağır davranmadır: “Abdullah 
Cevdet Bey, kendisine şedidülmeal bir mektup göndermiş ve bunda Damat 
Paşayı betaetle itham etmişti” (194) 


bilâ teehhür: Bu ibare 'geciktirmeksizin, tehir ettirmeden anlamını 
taşır: “Şifrelerin keşidesiyle beraber suretlerinin bilâ teehhür müdüriyet-i 
umumiyeye irsali de lâzımdır. (168) 

bir ayağı çukura gir-: TS içinde bu deyim, (bir ayağı çukurda olmak) 
biçiminde verilmiştir. Bu da ona yakın bir anlam taşır. Artık iyice yaşlan- 
mış olmak, ihtiyarlığa yüz tutmak diyebiliriz: “Bu bir ayağı çukura girmiş 
kabineyi tutmak için fedakârlık yapmağa lüzum görmüyordu.” (72) Burada 
kullanılan anlamı 'çökmeye, yıkılmaya yakın olmak'tır. 


bittesadüf: Tesadüfen, tesadüf eseri olarak' anlamına gelen bu söz şöyle 
geçiyor: “Bu işe Nureddin Bey tavassut etmişti; bir müddet sonra diğer bir 
işe de bittesadüf yine bu Nureddin Beyin delaleti, vesatetiyle girdim.” (32) 


bürudet: Bu kelimeyi ayrı bir sayfada (193) (burudet) olarak kaydeden 
Karay'ın örnek cümleleri şunlardır: “Ferid Paşanın fazla iltifat, emniyet ve 
muhabbeti, yakın bir bürudete, husumete, darbeye delâlet ederdi” (119) ile 
“Daha on gün geçmeden Nazırla Sadrâzam arasında burudet mi başlamıştı?” 
(193) Anlamı “ilişkilerdeki soğukluk, soğuk davranma diyebiliriz. 


cezaen: “Ceza olarak anlamına gelmektedir: “Bizi yazılariyle senelerce 
hırpalamış, cezaen senelerce sürgünde kalmış hırçın, mürteci Refik Halid, 
şu solgun, zayıf, gösterişsiz mahluk mu imiş?” (32/33) 


ciheti kanuniye: Bu Arapça tamlamanın anlamı “kanun yönünden ola- 
rak verilebilir: “İllâ işin ciheti kanuniyesine müteallik kısımlarını o derece 
vuzuh ve dirayetle idare edebilmek kabil değil elimden gelmezdi. (22) 


çal yaka tut-: TS içinde (çalyaka etmek) iç maddesi var. Bu, ona yakın 
bir anlam taşıyor; hemen yakasından tutmak” anlamını karşılıyor diyebiliriz 
ama Karay, bunu ayrı olarak yazmış: “Cevabına intizar etmeden polis çal 
yaka tutup vali beyi Bekirağa Bölüğü'ne götürüvermiş!” (173) 


De Ya 


ilâve etmiştir” ve yine aynı sayfada, altta “Evet umum düveli itilâfiye tarafın- 
dan bir işgal, bize, o aralık, bir nimet gibi görünüyordu.” (117) 
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eğerlim: Bu sözü Refik Halid iki ayrı yerde kullanmış; “Eğerlim (Paşa 
bu eğerlim' tâbir-i âmiyanesini mütemadiyen kullanır) Tevfik Paşa gelsey- 
di..” (41) ile “Öyle şey olmaz, dedi, istifana sebep yok, biz onların her isteğini 
yapamayız, eğerlim (Bu kelime Paşanın dil pelesengidir) yaparsak sonu gel- 
mez, hükümeti ellerine bırakıp çekilemeyiz!” (180) Yazı dilinde eğer” olan 
kelimeyi halk ağzıyla kullanan Ali Rıza Paşanın dilinden aynen aktarmıştır 
Karay... 


elfaz: “Kelimeler, sözler” anlamındadır: “Hepsinden dirayet, fetanet, ha- 
miyet gibi devri sabıka hâs envai faziletler bekliyor, mâlâyâni elfaz ile telleri 
yoruyordu.” (147) Burada geçen (malayani) TS'de madde başı olarak yer al- 
mış ancak masa başı örneğiyle geçilmiş... 

el yum-: Bu deyim 7Sde bulunmuyor. Metindeki anlamına göre, “bir 
işten vazgeçmek, bir işi bırakmak diyebiliriz: “Kabak başlarına patlamadan, 
alınlarının akıyla -ne mutlu! - politikacılığa el yummuşlardı.” (51) 


enmuzeç: “Örnek, nümune anlamındadır: “Nev'i beşerin kerih ve şen'i 
enmuzeçlerinden biri vardır ki milletimizin yüzler karasıdır.” (15) 


esmayı üstüne sıçrat-: Karay, bunu iki ayrı yerde kullanmış: “Ben ise 
İngiltereden umacıdan korkan çocuk gibi korkuyor, esmayı üstümüze sıçrat- 
makta bir fayda bulmuyordum.” (186) ile “Hay Allah layıkını versin, üstüme 
esmayı sıçratmıştım. Dövülmekliğime ramak kalmıştı.” (214) Bu deyimin 
anlamı dedikodulara, söylentilere muhatap olmak'tır. 


evani: Anlamı kap kacak, basit ev eşyasıdır: “Bilmiyenler, görmiyenler 
Cemal Paşa yalısındaki bu baş misafir odasının paha biçilmez eşya ve evani 
ile dolu ve muhteşem olduğuna hükmedebilirler; hayır..” (46) 


fartı riayet: Bu tamlamanın anlamı aşırı uyum gösterme, uyma olarak 
yazılabilir: “Ferit Paşa terbiyeye fartı riayeti ile meşhur Âli Paşayı taklid edi- 
yor” (90) 


fartı tazim: Bu da hemen hemen aynı şekilde bir anlama sahiptir. Aşı- 
rı saygı diyebiliriz: “Bir gün, yine yanında, aynı odada idim. İçeriye Hoca 
Asım Efendiyi soktular; Ferit Paşa yerinden fırladı, her ikisi de ayakta fartı 
tazim göstererek konuştular” (91) 


febiha: “Öyle olsun! Pekâla!” anlamında kullanılmıştır: “Bir kere baka- 
yım, anlatayım ve Sadrazama haber göndereyim... Kendiliğinden, zahmet- 
sizce olursa febiha!” (97) 
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fezahat: Zihin açıklığı anlamındadır: “Siyasi ve ticari suiistimalâtın 
herkesi sürüklediği bu fezahat akınında, Şükrü Beyden başkasının başı tari- 
ze hedef olmuyordu.” (34) 


frengâne: Bu kelimenin anlamı Frenklere mahsus, Frenklerinki gibi, 
Frenk benzeri olabilir: “Makaleleri frenklerin guya şarkkâri döşenmiş oda- 
ları ve şarklıların sanki frengâne süslenmiş salonları kadar acayibime gidi- 
yordu.” (63) 


frenk perestlik: Yazarımız bunu iki ayrı kelime olarak yazmış: “Tahsin 
Beyin iyi huyları da yok değildi; teceddüt perest idi. Lâkin bu Garp perestliği, 
her yeni mütecedditte olduğu gibi frenk perestliğe varmıştı” (197) 

galet: Yazarın böyle yazdığı kelime aslında (galat)'tır. Anlamı 'yanlış, 
hatadır: “Gözüm ne zaman gazetelerde yüz elli kişilik defterle alâkalı haber- 
lere ilişse, Celal Nuri Beyin de listede ismine rastgeleceğim gibi bir hisse veya 
galet hisse kapılırım!” (103) 


gıpta uyandır-: TS'de (gıpta)'nın anlamını “imrenme” olarak buluyoruz. 
Yazarımız bu deyimi şöyle kullanıyor: “Gerek maaş gerek nüfuz itibariyle 
beni küçülten bu yeni iş, resmi bir memuriyet olduğu için, onların canını 
sıkmış, gıptalarını uyandırmıştı” Karay, bu cümle ile kelimeye sanki 'kıs- 
kançlıklarını canlandırmıştı” gibi bir anlam yüklemiş... 


hafide: 'Kız torun anlamındadır: “Rıza Nur Beye, Serasker Rıza Paşa- 
nın hafidesi ile izdivaçtan sonra, şöyle bir yarı modern damat hali gelmişti” 
(186) 


hakkı tabii: Bu tamlamanın anlamı doğal hak olmalıdır: “Velev bütün 
heyeti vekileden dahi olsa bir kararı idari ile milletin bir hakkı tabiisi ihlâl 
edilemez” (20) 


harikzede: “Yangın geçirmiş, yangın yüzünden harap olmuş anlamını 
verebiliriz: “Yarım saat aynı kuvvette devam ediverseydi, zaten harikzede 
olan duvarların tahammülünü hiçbir mimar taahhüt edemezdi” (111) 


hayide: Bu sözün anlamı 'çiğnenmiş' olmakla birlikte, Kamus-ı Türki'de 
şu açıklama vardır: (Küçük çocuklara verilen çiğnenmiş yemeğe teşbihen 
başkaları tarafından söylenip kepaze olmuş söz ve tabir. s. 448.) Anlaşılan 
çok tekrar edildiği için bayağı kabul edilen söz veya ibare anlamına gelmek- 
tedir: “Birkaç zat, gayet pesten ve gayet hayide sözler sarfettiler”” (59) 


heyeti tahririye: “Heyeti tahririye odasına ilk girdiğim gün masanın bir 
tarafında Bedri Bey oturuyordu.” (49) “Yazı kurulu” anlamına gelmektedir ve 
yazarların bulunduğu yeri anlatmaktadır. 
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hodperestane: “Kendini beğenmişçesine anlamındadır: “İzmir Yunan- 
lılardan beklenilen tarzda, yani rezilâne işgal edilmiş ve Avrupalılar da, bek- 
lenilen şekilde, yâni hodperestane buna seyirci olmuştu; İzmiri kaybetmiş- 
tik!..> (116) 


hukuku düvel: “Devletler hukuku” anlamına gelir: “Bu akıbet bana olan 
mı, yoksa tarihe, edebiyata, lisana, hukuku düvele olan ipsiz-sapsız taarruz 
ve zararlarının mı cezasıdır, pek iyi bilemiyorum.” (17) 


hulefa: Anlamı halifeler? olmakla birlikte, burada bakanlıktaki görevli 
insanların olduğu yerde bulunan memurlar kastedilmektedir; “Kaleme adı- 
mımı atar atmaz fazla mahzun olmuş, kanıksamış, pişkin hulefa arasında 
kendimi meyus ve ürkek bulmuştum.” (98) 


hulul: “Öfke ile maksada nail olamayacağını düşünerek yine damada 
hulule çalışıyor, hülâsa bocalıyor, ne yaptığını bilmiyordu.” (206) Anlamı 
girmek, içeriye girmek, yakınına yerleşmek'tir. 


hümma: Yazarın bu şekilde yazdığı kelime, Ar. (humma) olup anlamı 
“nöbet, sıtma nöbetidir: “Politikacılık zaten bir hümma, bir nöbet iken bunu, 
her zaman otuz dokuz derece-i hararatte, cayır cayır yanarak yapan Nüzhet...” 
61) 


hürriyeti lisan: 'Dil hürriyeti, söz söyleme hürriyeti anlamına geliyor: 
“Matbuatı emir ve nehy ile hareket eden bir şekle sokmak ve hürriyeti lisana 
sansür vazedildi endişesini uyandırmak günahtır” (20) 


icad: Her ne kadar TS bu maddeyi almış ise de verdiği iki anlam içinde 
yazarımızın örnek cümlesindeki anlam bulunmuyor. Karay, burada kullan- 
dığı (icad) ile yazma anlamını yüklemiş görünüyor: “Dalgın ve düşünce ile 
yorgun gözleri, bermutad, hiçbir mana ifade etmedi, makale icadiyle pek 
meşguldü” (62) Üçüncü bir anlam olarak 7TS'de madde içi verilmelidir. 


içerlikli: Bu söz TS'de yok. “İçeriden anlamındadır: “İşte her defa, içer- 
likli dışarlıklı böyle birer itaba uğrayacakmışım gibi ürkerek, mahçup yürür, 
ve âdeta nefsimden tiksinirdim” (29) Aslında burada geçen (dışarlıklı) sözü- 
nü TS almış ve taşralı” anlamını vermiş; dolayısıyla bunun zıddı olan söz de 
alınmalı ve her ikisinin de yeni anlamları yerleştirilmelidir. 


idbar: Anlamı “bahtsızlık, şanssızlık, perişanlık” olarak verilebilir: “Bu 
meslek gazetecilik ise...İnsan ihtiyaca düşmiyeceği gibi, ismi ve yazısı her 
gün okunacağından idbar derdini de duymaz. Bir muharrir okunduğu müd- 
detçe daima ikbaldedir” (210) 
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ihtarat: “İhtarlar, uyarılar anlamındadır: “Nazırlardan biri ecnebi ma- 
hafili ile ufak bir mülakatta bulunsa veya ziyaret kabul etse titizlenir, ihtarata 
kalkışırdı” (169) 


ilâ maşallah: “Böyle mefkureli, şâir zekâlar, iş başına geçince ve daha 
doğrusu, işler bittabi mefkureye uymayınca, varı yok etmek için de, ilâ ma- 
şallah birebirdirler.” Bu ibarenin anlamı “Allah'ın istediği vakte kadardır. 

imâl-i nüfuz: Anlamının “sözü etkili kılına veya etkisini çoğaltma ol- 
duğunu düşünüyorum: “Hattâ sade kendisi söylemekle kalmadı, sevdiğim 
ahbaplar üzerinde de imâl-i nüfuz ve onları da irşada şevketti” (212) 

inhimak: “Bir şeye veya kişiye aşırı düşkünlük göstermek” anlamında- 
dır: “Damat Ferit Paşada meçhulü olan adamlara karşı marazı bir inhimak 
ve emniyet vardı.” (200) 


inhizam: Bozguna uğramak, yenilmek anlamı vardır: “Mağlübiyetin 
binlerce feci neticeleri arasında zihnim yalnız bunu büyütüyor, bunu can- 
landırıyordu; inhizamımızın sanki yalnız bir neticesi vardı, oda bu idi. (31) 


iptidar: Bu sözü Karay iki yardımcı fiille kullanmış: “Derhal telgraf ve 
posta gişelerini küşad ve muamelâta iptidar ettim” (117) ile “Bunda, müte- 
caviz Yunan ordu ve donanmasına karşı müsellâhen harekete iptidar olunup 
biinayetullahı taalâ, düşmanın püskürtüldüğü, tebşir olunuyordu” (127) 
Anlamı başlamaktır. 


is'ad et-: “Yerini yükseltmek, yukarı çıkarmak” anlamına gelmektedir: 
“Arabistan kumandanının evinde onları koltukta ilk gördüğümün akşamı 
ben de bizimkileri sedire is'ad etmiştim” (46) 


isaf et-: Anlamı “isteği, talebi yerine getirmek'tir: “İstanbuldan gelecek 
olan ailemi alıp dönmek üzere müsaade verilmesi için mutasarrıf vasıtasiyle 
vilâyete vaki müracaatımı isaf etmişti” (69) 


isga et-: Kulak vermek, dinlemek anlamındadır: “Vali Bey Akşam ga- 
zetesine 'hâtıratı neşretmeyiniz!? demekle âmirinin hilafı kanun bir emrini 
isga etmiş bir memur mevkiine düşüyor.” (20) 


istitrad: “Heyecanlı yine ne haber alacaktım? Onu anlatmadan evvel, 
burada, kısa bir istitrad açmak lâzım: Tekrar söyliyeceğim, asıl ders budur: 
Çekilmenin zamanını bilmek” (139) Kelimenin anlamı sırası gelmişken” di- 
yebiliriz. 

istirahatgüzin: 'Dinlenmeyi seçmiş” anlamındadır: “Dahiliye Nazırı, 
güya işler pek yolunda gidiyormuş gibi, Yeniköyde istirahatgüzin. (130) 


Türkçe Sözlük için Minelbab İlelmihrab'dan Katkılar 


işhad et-: "Tanık olarak göstermek anlamına gelmektedir: “Bu 
mesuliyeti şahsan kabul ettiğimi hükümet-i merkeziyeyi dahi işhad ederek 
İngiliz mümessiline karşı tekrar ediyorum” (153/154) 


işrab et-: “Bu iki zat beni o gün fevkalâde bir nezaketle, fırkaya bir bü- 
yük istifade temin edildiğini işrab eder gibi, minnettarane karşıladılar” (67) 
Bu fiilin anlamı, “zımnen anlatma, ima olarak verilebilir. İkinci örnek cüm- 
lede bu daha açıkça belli oluyor: “Onunla beraber eve dönerken otomobilde 
bu duygumu işrab ettim” (119) 


itidali dem: “Görüyorsunuz ki, en telâşlı bir zamanımda, bu itidali demi, 
bu muhabbeti vataniyeyi gösterebilmişim” (22) Bu tamlamanın anlamı 'za- 
manın itidali, ılımlığı, ölçülülüğü olarak verilir. 


itidalperverlik: Anlam olarak ılımlık sevgisi, ölçülülük yandaşlığı” di- 
yebiliriz: “Ferit Paşa hükümeti o zaman bu müsaadeleri insafından, itidal- 
perverliğinden yapmış olsa idi takdir ederdim.” (104) 


kahkari: “O zaman için, bizim kafamızca bu hataların hatası idi, bu bir 
kahkari hezimetti, bu Ferit Paşa hükümetini düşürecek bir bozgun olmuştu.” 
(176) Bu kelimeyi Kamus-ı Türki şöyle açıklıyor: Arkasını çevirmeyerek ve 
harb ederek vaki olan ricat (TDK Yayını, Ankara 2015, s. 572). 


karabet-i fikriye: Anlamı 'düşünce akrabalığı, yakınlığı” olabilir: “Men- 
fa sohbetlerindeki o karabet-i fikriye, bu ziyaretlerle takviye bulmuştu” (137) 


kasrı kayser: “Dönüp arkama baktım. O haşmetli, süslü ve parlak bina 
şimdiden kovuklarında yarasalar mekân tutmuş bir harabe, bir kasrı kayser 
gibi göründü” (31) Anlamı imparatorluk köşkü, sarayı" olarak verilebilir. 


kemafissabık: Eskiden olduğu gibi anlamındadır: “Memurlarımızın 
posta ve telgraf muhaberatını kemafissabık idare etmelerini ve Vali İzzet 
Beyden talimat almaklığımı söylediler” (117) ile “Muhaberat kemafissabık 
sansürsüzce icraya başlanmıştır.” (119) 


kemal-i emniyet: “Arkamızda kalan kitleye dayanarak kemal-i emni- 
yetle Babıâli merdivenlerini çıktık” (72) Anlam olarak 'mükemmel güvenlik 
diyebiliriz. 

keremkâr: 'Cömert, eli açık anlamındadır: “Memuriyet tevziinde de, 
Allah için, pek cömert, pek keremkâr bir zattır.” (98) 

keyfiyeti icabat: “150 kişilik listenin tanzimi keyfiyeti icabatı siyasiye- 
nin tevlit ettiği mecburiyet eseridir” (26) Anlamını durumun gerektirdikleri? 
şeklinde verebiliriz. 


Nevzat GÖZAYDIN 


kudretyab: 'Gücü yeten, kuvvet bulan anlamına gelmektedir: “Nutkun 
başlangıcında yalnız iki esastan bahsetmesine rağmen o esasları sekize, ona, 
gevezeliğine rastgelirse yirmiye iblağa kudretyab olurdu.” (196/197) 


kutbu şimali: “Sadrazam ise Anadolu harita ve teşkilâtını eski adamla- 
rın kutbu şimaliyi bilişleri kadar biliyordu.” (95) “Kuzey Kutbu? anlamındadır. 


küfranı nimet: “Velinimete karşı nankörlük anlamına gelir: “Bu hay 
huy onlar için küfranı nimettir” (13) 


küllühüm: “Ertesi günü için böylece küllühüm beraber tekrar toplana- 
bileceğini ihsas ediyordu” (57) Anlam olarak onlarla birlikte, hep beraber 
diyebiliriz. 

lehülhamd: Allaha hamdolsun anlamındadır. “Sulh ve selâmet fırkacı- 
lık iştihamı, lehülhamd, kesmişti” (58) 


lenfavi: 7S'de (lenfatik) madde başıyla aynı anlamdadır: “Çoğu mariz, 
lenfavi, gözleri fersiz ve ciltleri bozuk bu genç hanımlara ancak rikkat naza- 
riyle bakmıştım, çok acımıştım” (204) 


levh-ü-luab: “Vaktimiz de işte böyle levh-ü-luabla geçiyordu” (202) 
Anlamı oyun, eğlence, gülüp eğlenme olmalıdır. 


leyte lâalle: Anlamı “ilgilenmeme, boş verme, geriye bırakma” anlamı- 
nı taşır: Ben de matbaaya uğradım, leyte lâalle adamcağızı yormamalarını 
tavsiye ettim.” (208) 


mahafil: “Nazırlardan biri ecnebi mahafili ile ufak bir mülakatta bulun- 
sa veya Ziyaretçi kabul etse titizlenir, ihtarata kalkışırdı.” (169) 


mahakimi asliye: Asliye mahkemeleri” anlamındadır: “Bir muharriri- 
mizi mahakimi asliye müddeiumumisi Cemil Bey nezdine gönderdik.” (26) 


maheşerallah: “Makamına giden dehlizler, hacı, hoca, polis, asker, genç 
yaşlı, çeşit çeşit, biçim biçim insanlarla maheşerallah dolu idi” (56) Anlamı 
Allahın mahşer günü (gibi) olmalıdır. 

mahuf: “Tehlikeli, korkulu? anlamındadır: “İkbalden düşmüş, bu mahuf 


ve muhteşem mazili adama karşı azami bir nezaket göstermek icabediyordu.” 
(42) 


mahviyeti nezaket: “Kendine göre, mahviyeti nezaketi içinde, hayli 
mağrur bir edası da vardı” (52) 'Nezaketiyle kendini hiçe sayma, çok alçak 
gönüllülük gösteren nezaketiyle anlamındadır. 


Türkçe Sözlük için Minelbab İlelmihrab'dan Katkılar 


mahzuz: 'Mesut eden, beğenilen anlamındadır: “Paşanın vaktiyle İs- 
panya kralını da pek mahzuz ettiği söylenen hikâyeleri yavaş yavaş soğuklu- 
gu azalttı” (101) 


makrun: “Alemdar'ın verdiği haber kasde makrun ve külliyen bi esastır” 
(208) Anlamı "yakın, yaklaşık'tır. 


malâyutak: Anlamı ağzına geldiği gibi, boşboğazcasına olmalıdır: 
“Kimbilir Ferid Paşa belki de bu malâyutak teklifi bilhassa onu yaralamak 
için yapmıştı.” (120) 

mazbatai intihabiye: Seçim mazbatası anlamındadır: “Zeki Beyin 
mazbatai intihabiyesi dördüncü şubeye havale edildi” (24) 


mazül: “Kahveler içilirken, uykusunu tam uyumuş, bütün gün keyif ge- 
tirmiş mazül bir devlet memuru gibi, üzerinde uzun zamandan beri dinlen- 
miş bir adam hali vardı” (55) Buradaki anlamı “memuriyetten ayrılmış, işine 
son verilmiş olmalıdır. 


mecma-ı nâs: “Bir daha mecma-ı nâs olan mahallerde şahsıma teca- 
vüz olmadıkça hiçbir işe müdahalede bulunmamağa karar verdim.” (214) Bu 
tamlamanın anlamı “halkın toplu bulunduğu yerdir. 


med'u: Anlamının davetli” olduğunu söyleyebiliriz: “Kulüpte alaturka 
konser verilecek, oyun, falan değil, çok muteber zevat med'udurlar, saz mü- 
kemmel, büfe enfes, siz niçin gelmiyorsunuz?” (183/184). 


memhur: Anlamı 'damgalanmış, mühürlenmiş'tir: “Sadrâzam o gün- 
den sonra bu fikirden feragat etmiş olacak ki, mühriyle memhur hiçbir telg- 
rafına rastgelmedim” (178) 


memurin-i müteallika: “Bunların vazifesinden evvelâ başmüdür, sani- 
yen müdürler ve sırasiyle memurin-i müteallikası mesuldür” (168) Anlamı 
ilişkisi olan, bağlantısı bulunan memurlar'dır. 


menkup/menkübiyat: Sırayla anlamlan düşkün, talihsiz/düşkünlük' 
olmalıdır: “Senelerce menküp kalmıştı, menkubiyeti esnasında pederim, be- 
hemahal, on, on beş günde bir ziyaret eder, hatırını alırdı” (199) 


menkuş: 'Nakşedilmiş, kazınmış” anlamına gelmektedir: “Makaleler 
kolleksiyonunda mevcut ve meal ve muhteviyatı da herkesin aklında men- 
kuştur? (200) 


mesbuk: “Fırkaya hizmeti mesbuk şu tecrübedide ihtiyarı, padişahın 
taltifinden ve saraya tekrar yanaşmadan mahrum bıraktı” (68) Anlamı geri- 
de, arkada kalmış” olarak verilebilir. 


Nevzat GÖZAYDIN 


meveddet: Anlamı “Sevme, sevgi, muhabbet'tir: “Rakı meclislerindeki 
muhabbet ve meveddet teminatına benzeyen bu mestane haller, uzaktan 
beni pek eğlendirirdi” (64) 


mihmannüvazlık göster-: Anlamı “konukseverlik, misafirperverlik'tir: 
“Gazete sütunlarında mihmannüvazlık göstermek bin mahpusu hapishane- 
den kaçırmakla müsavidir. (21) 


muhakkar: “Hakarete uğramış, hor görülmüş anlamındadır: “Ali Rıza 
Paşa hem gazeteci, hem de sürgün olmak itibariyle benden çok hazetmezdi 
ama Tevfik Fikret'in “Kılıç manzumesindeki muhakkar dövülen çelik par- 
çası gibi bir gün bir ehemmiyet alabileceğimi de takdirden geri kalmazdı.” 
(40/41) 


mukatele: “Üç gün süren bu kongrede müzakere münakaşaya, müna- 
kaşa müdarebeye müncer olmuş, müdarebenin daha mukatele ile nihayet 
bulmasına ramak kalmıştı” (62) Anlamı “birbirini öldürme'dir. 


mu'zamat-ı-umur: “Hangi değerli adamlar, nasıl muntazam bir 
teşkilâtla bu 'mu'zamat-ı-umur'un uhtesinden gelecekti?” (78) Anlam olarak 
işlerin en büyükleri” diyebiliriz. 

müedda: “Mustafa Kemal Paşaya eğer mümkünse evvelki telgrafımın 
müeddasını tebliğ ederek avdetini tavsiye etmenizi rica ederim.” (155) Anla- 
mı için 'mana, meal diyebiliriz. 

mülâtefe: Yazar bu şekilde vermiş ama Kamus-i Türki (s. 860) (mülata- 
fe) olarak almış olup anlamı 'şakalaşma, latife olarak söyleme'dir: “Size eski 
bir arkadaş sıfatiyle, fikrimi rindâne söyliyeyim; maksadım mukabele değil 
mülâtefe..” (22) 


mümaşat: “Yoldaşlık, birlikte yürüme, hareket etme anlamına gelmek- 
tedir: “Hoca herkese meydan okuyor ve diğerlerini, zannım, Anadoluya mü- 
maşat ile itham ediyordu.” (206) 


münkariz ol-: Karay, bu sözü böyle vermiş ama doğrusu (munkariz) 
biçimidir ve anlamı “bitmiş tükenmiş, mahvolmuş'tur: “Hilâfet taraftarları 
Ankara civarına kadar erişti, erişmesiyle beraber de sihirli bir noktaya temas 
etmiş gibi mahv ve münkariz oldu” (194) 


müsaraat: Anlamı 'hızlı bir şekilde girişimdir: “Bendeniz buna muttali 
olunca keyfiyeti efendimizden istizana müsaraat etmiştim” (123) 


VAPURDA 


Uğur DEMİRCAN 


şevi kuyruğundaki yoksullar gibi bekliyordu insanlar iskelede vapura 

A sn kapının açılmasını. Parasını ödedikleri kartlarıyla biraz önce 

turnikeden geçenler kendileri değildi sanki. Sürgülü kapının camına 

yapışmış hâlde bekleşen bu biçare kalabalığın içinde, ortalarda bir yerdey- 

dim. Vapur yanaşıp da içindeki tüm yolcular inince bir görevli bizim kapıyı 
açtı, hücum ettik vapura. Dar, demir merdiveni tırmanıp üst kata çıktım. 

Vapurun bu üst katında, ortadaki koltuklara otururum hep. Kenardaki- 

leri, şehre yeni gelmişlere, turistlere ya da fotoğraf meraklılarına bırakmak 

lazım diye düşünürüm. Ayrıca düşündüğünüz zaman, ortadaki koltuklar de- 

nize bakar asıl; kenardakilerin yönü içeri doğrudur. 


Çay ve portakal suyu satan adam da önümden geçtikten sonra, az evvel 
aldığım dergiye göz atmaya başladım. Adı duyulmamış pek çok yazarın öy- 
küleri vardı içinde. Sahafta incelediğim o eski edebiyat dergilerini ve onlara 
acemice yazılar yazmış, şimdinin büyük yazarlarını düşündüm. Bunlardan 
hangileri gelecekte usta olarak bilinecekti acaba? 


Bu esnada, arkamdaki koltukta, sırt sırta oturduğumuz insanların ara- 
sında, bir sohbet başladı ki elimdeki dergiye yoğunlaşmamı engelleyecek ka- 
dar ilginç geldi bana konuşmaları. 


İki erkek sesiydi. Ayıp olmasın diye dönüp yüzlerine bakamadım ya da 
belki de konuşmayı kesmelerinden korktum, bilmiyorum. Orta yaşa yakın, 
belli ki okumuş etmiş, konuşmayı bilen insanlardı. Sadece seslerinden ancak 
bu kadar çıkarımda bulunabilirdim zaten. 


“İşe yarar tek yerimiz gözlerimiz belki de” diyordu içlerinden biri. Puslu 
bir sesti. 


Uğur DEMİRCAN 


Diğerinin “neden” diye sormasını bekledi sanki ve ses gelmemesine rağ- 
men sormuş gibi cevapladı: 


“Gözlerimizde kapak var çünkü. Kapatıp, bugünü görmemeyi başarıyo- 


» 


ruz; 
“Bugünde ne var ki görmek istemediğin?” 


“Yanlış insanlar var mesela. Bir vesileyle tanıştığımız, tanımak zorun- 
da kaldığımız... Faydasız, hatta bize zarar veren insanlar. Sonra tanık olmak 
zorunda kaldığımız seviyesiz, saçma sapan olaylar ve daha nicesi; kapakları 
indirince yoklar. Bunları görmemek gibi bir şansımız var, anlayacağın.” 

“İşe yarar tek yerimiz gözlerimiz, dedin. Peki ya diğerleri?” 


“Diğerleri..” dedi ve birkaç saniye düşündü. Önümdeki çocuk martılara 
simit atmaya çalışıyordu bu esnada. Babasının her attığı martılar tarafından 
kapılırken çocuğun attıkları denize düşüyordu. Çocuktaki hayal kırıklığını 
ben oturduğum yerden görebiliyordum, babası göremiyordu. Babası, ondan 
da çocuk olmuştu artık. Ağzı kulaklarında, simit parçaları atıyordu çılgınca. 


“Kulaklar” dedi beriki. “Kulaklar kendini kapatamıyor örneğin.” 
“Kulağı niçin kapatma ihtiyacı hissedelim ki?” 


“Kulaklar her şeyi duyuyor dostum. Dışarıda duyduğun sesleri hiç dü- 
şündün mü? Bir insan sesi, caddeden gelen bir gürültü, geçen arabalardan 
yükselen bir şarkı mesela, geçmişten bir anıyı canlandırıveriyor istemediği- 
miz hâlde” 


“Sen nostalji seven adamsın. Anıları canlandırması iyi değil mi?” 


“Nostalji demek, filtreli anı demektir aslında. Sadece iyi anılar canlanın- 
ca nostalji olur onun adı. Hatırlamak istemediklerine böyle afili bir isim bile 
koymamış insanoğlu. Yok saymış demek ki tümüyle. 


“Düşününce mantıklı geliyor söylediklerin” 
“Ama düşünmemeyi tercih ediyorsun değil mi?” 


Gülüştüklerini, sırtıma değen tahta koltuğu titreştirmelerinden anla- 
dım. İyi dost olmalıydılar. 


“Bak mesela, burun da öyle” 
“Allah aşkına burundan ne istiyorsun?” 


“İstemediğimiz şeyleri koklamamayı tercih edebiliyor muyuz? Hayır! 
Kapanmıyor burun delikleri de kendi kendine!” 


Vapurda 


< » 
Kapanmayınca ne oluyor? 


“Ne bileyim bir sıcak ekmek kokusu, ansızın rüzgârla geliveren hoş bir 
parfüm... O da çok şey hatırlatıyor insana. Yine geçmişten.” 


“Sabahtan akşama yetmişlerden, seksenlerden şarkılar dinleyen adam- 
sın, geçmişten bu kadar çekindiğini sanmazdım.” 


“Gariptir, içinde yaşadığımız halde “bugünden saklanabiliyorken artık 
geride kaldığı düşünülen geçmişten kaçamıyoruz. O gelip bizi buluyor” 


Bir müddet sustular. Öteki yine bir şey soracak sandım. Sormadı. Belki 
de bu konuşmayı benim kadar ilgiyle takip etmiyordu. Gözlerim ufuktaki 
küçük teknelere bakarken zihnim arkamdaki konuşmayla meşguldü. Vapur 
Karşıyaka'ya yaklaşırken sessizliği beriki bozdu yine: 


“Bir de “gelecek” var ki gerçekten var mı yok mu orası bile belli değil” 

“Nasıl belli değil?” 

“Onu görmemizi, duymamızı, koklamamızı ya da bilmemizi sağlayacak 
bir organ ya da gerecimiz yok.” 

“Hıhır 


Bu son ünleme, ötekinin artık dinlemediğini mi gösteriyordu yoksa di- 
ger pek çok yolcu gibi elindeki akıllı telefonuyla mı ilgileniyordu, anlamam 
mümkün değildi. 

Yolcular birer ikişer kapıya ilerlemeye başlamıştı. Son bir kez de olsa 
nasıl insanlar olduklarını görebilmek için başımı arkaya çevirdim. Benim 
iki konuşmacı kalkmışlar, kol kola girmişler, dengelerini sağlamaya çalışarak 
merdivene yönelmişlerdi. Yüzlerini göremedim. Dar, demir merdivenden 
inip kalabalığa karıştılar. 


Vapurun son yerleşme manevrasını yaptığını belirten sarsılmayı da 
hissedince kalktım. Merdivenlerden inerken az önceki çocuğu gördüm. Bir 
eliyle babasının elini tutmuştu. Diğer eliyle de yarım simidi sıkıyordu. Mar- 
tılardan umudu kesip kendine ayırmıştı. 

Deminki adamın söyledikleri doğruydu galiba. Bu çocuk da bana; otuz 
yıl kadar önce, yine böyle bir vapurla Karşıyaka'ya geçişimizi hatırlatmıştı 
babamla. İlk ve sondu. Elimle demirlere tutunup kapattım göz kapaklarımı. 
Kapatmazsam ağlayacağımdan korkmuştum. 


Suat ATİK 


GECEKONDU BAYIRI 


Dağ tırmanan evlerin 
İmdat çığlıklarıyla zehirliyor kendini 


Kurtuluş yok, ölecekler hep burada 
Resmin sefaletinden, açlıktan değil yoksa 
Sevda ki hiç eksilmez, yüreği atar karasında 


Acıyı kırsa firarı bir içimlik 
Resmi bozmaya yoksul meyhanelere 


Azıcık cesaret edip ırgalasa kaderi 
Günahın kiri yakasında 
Burnunun ucunda yastık altı defteri 


Çıplak damların demir filizlerinde 
Asılı durur zavallı gök, riyakârca kutsanmış sayvan 


Ağzında bir şarkı dolanıp durur 


İçindeki cehennemi soğutmayadır 
Bayıra inceden, serince bir gölge uzanır 


UMAY KIZ İLE DUBRİNA VE SERMA 
(MAsAL) 


Pınar VARDAR 


Kelebek, kelebek 

Sabahtan akşama dek 

Yeşil postta uyuyan 

Göğü çıngıraklı, yeri salkımlı 
Eteğinde gül savuran 
Ömrümün yarısı 

Deliorman 


ok çok eski zamanlarda, seneler seneler evvel, güzel bir dağ ülkesi 

varmış. Bu dağ ülkesinin siz deyin kırk, ben diyeyim elli yamaç öte- 

sinde küçük bir köy varmış. Köy, sırtını yücelerin yücesi Deliormana 
daydrmış. Burada insanlar, yemyeşil sarmaşıkların sardığı duvarları, mine 
mine çiçekli bahçeleri ve bacasına yuva yapmış leyleklerin süslediği küçük 
küçük evlerde yaşarlarmış. 


Bu güzel köyün tam ortasında, içinde balıkların yüzdüğü, pırıl pırıl bir 
göl varmış. Gölün kenarında başka hiçbir yerde yetişmeyen, mavi renk mey- 
ve veren üç ağaç varmış. Mavi meyvelerden yiyen, bir daha hiç mutsuz ol- 
mazmış. Her yıl gölün etrafında kurulan panayırda, yedi gün yedi gece şen- 
likler düzenlenirmiş. Yedinci gün, ülkenin prensi gelip şenliklere katılırmış. 


Prens, her yıl köyün kızlarına altın tarak hediye edermiş. Şenliklerin 
yedinci günü, köyün tüm kızları gölün kenarında buluşup saçlarını gölün 
duru suyuyla yıkarlarmış. Daha sonra da prensin hediye ettiği altın taraklar- 
la saçlarını tararlarmış. 


Köyün güzel kızları; o hiçbir yerde yetişmeyen, çok kıymetli mavi mey- 
velerden prense ikram ederlermiş. 


Pınar VARDAR 


Bu yıl, mavi renkli meyveleri prense ikram etmek, Umay Kıza düşmüş. 
Umay Kız, Deliormandaki tüm hayvanların sevgilisiymiş. Saçları gümüş 
renginde, ay yüzlü bir kızmış. Eteğinden hiç ayrılmayan yavru hayvanlarla 
birlikte prense mavi renkli meyveleri; 


“Ülkemizi aydınlatan prensimiz 

Yeraltının yeryüzüne sunduğu bu mavilik 

Kanatlı kuş olsun 

Ruhunuzu mutlulukla doldursun” diyerek ikram etmiş. 


Dağ ülkesinin prensi ve Umay Kız, göz göze gelir gelmez birbirlerine 
âşık olmuşlar. Yıllarca altın taraklı kızları kıskanan göl cini Karakoncolos, 
bu duruma iyice kızmış. İki kızını birden Umay Kız'ın üzerine salmış. 


Karakoncolos'un kızları Dubrina ve Serma, Umay Kız'ı yakalamışlar. 
Dubrina, Umay Kız'ın beline ve kemiklerine acı vermiş. Serma, kollarına ve 
başına ağrı vermiş. Umay Kız oracıkta bayılmış. 


Prens; pembe yanaklı, gümüş saçlı Umay Kız'ın başında ağlarken halkın 
arasından köyün en yaşlı kadını Akana çıkıp gelmiş. 


“Çok eski zamanlarda, Dubrina ve Serma bu kötülüğü bana da yapmış- 
lardı. Annemin duası ile ikisi de çekip gitmişti” demiş. Akana, eline bir bıçak 
alıp dua okumaya başlamış: 


Devet sestra Dubrina 
Osem sestra Dubrina 
Şedem sestra Dubrina 
Şes sestra Dubrina 
Pet sestra Dubrina 
Çetri sestra Dubrina 
Tri sestra Dubrina 
Dve sestra Dubrina 
Adin sestra Dubrina 


İki kız kardeş, anlayın bizi. 

Birbirinizi ne görün ne duyun sesinizi. 

Dubrina; alayım süpürgeyi süpüreyim seni, alayım küreği kürüyeyim seni. 
Semra; alayım bıçağı keseyim seni, alayım çapayı çapalayayım seni. 
Kürekle kovalayacağım sizi, çapayla kovalayacağım sizi. 


Umay Kız ile Dubrina ve Serma 


Beyazsan beyaz ol, kırmızıysan kırmızı ol. 
Burası senin için çirkin, burası senin için kötü. 
Burası pis kokulu, al başını git, çek git buradan. 


Böylece Akana; Dubrina ve Serma'yı, Umay Kız'ın üzerinden kovalamış. 
Umay Kız, prensin kolları arasında yavaş yavaş uyanmaya başlamış. Kemik- 
lerinde, belinde, kollarında ve başındaki ağrılar kaybolmuş. 


Dubrina ve Serma, Umay Kızı terk etmişler ama kıskançlıklarından 
Akana'ya kızıp onu tutmuşlar. Akana'nın kemikleri birbirine geçip, etleri acı- 
maya başlamış. Akana, elindeki bıçakla Dubrina ve Serma'yı korkutup kendi 
üzerinden kovalamış. 


Karakoncolos, kızları Dubrina ve Serma'yı alıp bu güzel dağ köyünü terk 
etmişler. Prens ve Umay Kız, kırk gün kırk gece yapılan düğünle evlenmişler. 
Düğüne gelen tüm misafirlere, mavi meyvelerden ikram edilmiş. 


Güneş, her gün gülerek doğmuş bu köyde. Tüm dağ ülkesi insanları ve 
Deliorman'ın hayvanları, hep birlikte sonsuza kadar mutlu bir şekilde yaşa- 
mışlar... 


Acılar dağlara taşlara gitsin 
Her sabah uyanalım biz 
Gökyüzünün hemen altında 
Mavi bir dünyaya 
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maz bir gerçektir ancak milletimiz, bu bağlamda en temel unsurlar- 

dan biri olan dile yeterince önem vermemiştir. Bu konuyu irdelerken 
işin tarihi boyutuna da bakmak ve olayı bütün pencereden değerlendirmek 
gerekmektedir. Türkler, tarih boyunca yaşadıkları bölgelerde hem askeri 
yönden hem de nüfus yönünden güçlü bir konumda bulunmuşlar ve bu 
durumda azınlık durumuna düşmemişlerdir. Bu da atalarımızın diğer top- 
lumlarla girdikleri kültürel ilişkide tabiri caizse daha cesur davranmalarını 
sağlamıştır çünkü azınlık durumunda olmayan ve belli yönlerden üstünlüğü 
olan bir toplumun, kolay kolay kültürel erozyona uğraması ve dilini kaybet- 
mesi mümkün görünmemektedir. Göktürk ve Uygur Devletleri zamanında 
kendi alfabesiyle ve ilk yazınsal eserleriyle tanınan Türkçe; sosyal yaşamın, 
kültürel alışverişin etkisinden çok etkilenmemiş ve kendi yatağında akmaya 
devam etmiştir. Anadolu'da Türkçenin yozlaşması, Orta Çağ'a denk gelmek- 
tedir ve Arapçanın ilim, Farsçanın edebiyat dili olmasıyla başlar. Selçuklu 
sultanlarının Fars dilini sarayın resmi dili hâline getirmesi ve 15-16. yüzyıl- 
larda Osmanlı aydınlarının dili anlaşılmaz hâle dönüştürmesi bu süreçtendir. 
Türkçe kökenli sözcüklere, Arapça ve Farsçadan alınmış ekler getirilerek çok 
anlamlı kelimelerin anlamlarından biri güçlendirilmiş ve yapı olarak Türkçe 
esaslara dayalı “Osmanlıca” oluşmuştur?” (Biçimsel farklılıklar olsa da Os- 
manlıca, aslı itibarıyla Türkçenin ta kendisidir.) Yalnız, “bu dönemde arı bir 
Türkçe anlayışı tamamen dışlanmış” söylemi de mübalağa olur. Arapça ve 
Farsçanın etkin olduğu bu süreçte bile Halk Edebiyatı kanalında en yalın 
şiirlerin yazıldığı da olmuştur. Dilimizde bu gelişmeler yaşanırken Türkçede 


oy Türk insanının geçmişine ve kültürüne bağlılığı yadsına- 


1 İsmail Haluk Gökçora (Haziran 2004), “Bilim Dili Olarak Türkçe”, Bilim Eğitim ve Düşünce 
Dergisi, Cilt 4, Sayı 2. 
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yaşanan Farslaşmaya karşı 11. yüzyılda mücadele eden Kaşgârlı Mahmut'un 
ve 12. yüzyılda ilk Türk tarikatı olan “Yeseviyye Tarikatı”nı kurarak müritle- 
rini hem manevi hem de dil bilinci yönünden büyük bir hassasiyetle yetişti- 
ren Hoca Ahmet Yesevi'nin; ayrıca Anadolu Beylikleri zamanında “Bugün- 
den sonra hiç kimse sarayda, divanda, meclislerde ve seyranda Türk dilinden 
başka dil kullanmayacaktır.” fermanıyla Türkçeyi resmi devlet dili ilan eden 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in müthiş gayretleri gözlerden kaçmamalıdır. 
Daha sonra Milli Mücadele Dönemi'nde dilde millileşme akımı benimsen- 
miş, Ömer Seyfettin ve Ziya Gökalp gibi yazarlar bu akıma destek vermiştir. 
Atatürk'ün girişimiyle Cumhuriyet'in ilanından sonra dilde sadeleşme girişi- 
mi başlatılmış ancak dilimizin lehine olduğu düşünülen bu durum, özellikle 
Atatürk'ün ölümünden sonra amacı dışına çıkarak Türkçenin aleyhine olma- 
ya başlamıştır. 1980'lerde bu gidişata dur denilse de bu sefer de ülkemizde 
yabancı dil hayranlığı (özellikle İngilizce) artmaya başlamış ve bu hayranlık 
günümüze dek sürmüştür. 


Dil; bir toplumun sadece iletişimini sağlayan araç olmaktan ziyade, bir 
ulusun düşünme ve yorumlama zenginliğidir, bağımsızlığıdır. Kendi diline 
sahip çıkamayan ve onu yabancı dillerin etkisinden koruyamayan bir mil- 
letin; kültürüne ve değerlerine yabancı, geçmişi ile bağları kopuk bir nesille 
karşılaşması, o toplumun korkulu rüyası, aynı zamanda da kaçınılmaz ger- 
çeğidir çünkü toplumları ayakta tutan temel unsurun teknolojik ve medeni 
gelişmelerin yanında manevi değerleri olduğu ve bunun da dille gelecek ku- 
şaklara aktarıldığı bilinmektedir. Milletimiz bu gerçeği bir an önce görmeli 
ve dilini, yabancı kültürlerin sömürüsünden korumalıdır. Atatürk: “©... Türk 
milleti demek, Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleti için kutsal bir ha- 
zinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, 
ananelerini (ananelerini), hâtıralarını, menfaatlerini kısacası bugün kendi 
milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. 
Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.? diyerek Türkçenin, milletimiz 
açısından önemini vurgulamıştır. 


Dünyanın neresinde yaşarsak yaşayalım dilimizi, kimliğimizi, tarihimi- 
zi, binlerce yıllık geleneklerimizi, bilinçli bir şekilde yaşar, yaşatırsak diğer 
ülkelerin nezdinde itibarımız bir o kadar artacaktır. Aslında dillerin coğra- 
fi sınırları olmaz, olsa olsa gönül coğrafyası olur. Türkçe, sadece Türkiye'ye 
ait olarak da görülmemelidir. Ömer Seyfettin'in de dediği gibi: “Benim va- 
tanımın sınırları Edirne'den başlayıp Hakkâri'de bitmez. Benim vatanımın 
sınırları Türkçe konuşulan yerde başlar, Türkçe konuşulan yerde biter.” ya 


2 Zeynep Korkmaz (2005), Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, Ankara, s. 891. 
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da bu olaya daha evrensel bakacak olursak Ludwig Wittgenstein'in “Dili- 
min sınırları, dünyamın sınırlarıdır.” sözü dilin ve dilin temelini oluşturan 
düşüncenin belli bir coğrafyaya sığdırılamayacağını, düşünme tarzının ve 
hayallerimizin dilimiz ölçüsünde kilometrelerce mesafeyi kat edebileceğini 
göstermektedir. 


Türk dilini yaşamak, yaşatmak ve bu bilinci aşılamak yalnızca yetkili- 
lerin, öğretmenlerin ve dil uzmanlarının işi değil, bir gönül işi ve her Türk 
vatandaşının vicdani görevidir. Yeni nesle, Türk kültür ve dilini benimseme 
ve ona sahip çıkma şuurunu yerleştirmek hepimizin vazifesidir. Kendi me- 
deniyetini yakından tanıyan, atasözü ve deyimleri, özdeyişleri konuşmala- 
rında kullanan, torunlarına ninni söyleyip tekerleme söyleten, masal din- 
leten, dilini seven bir nesil; aynı zamanda hepimiz için aydınlık yarınların 
ve yükselen Türkiye'nin habercisi olacaktır. Ancak bunu gerçekleştirebilmek 
için, öncelikle dilimize hâkim olmalı ve onu yakından tanımalıyız. Türkçe- 
nin zenginliğinden habersiz olan ve sağdan soldan duyduklarıyla yetinen- 
ler; dilimizi hakir görmekte, Türkçeyi dünya dili olma yolunda yetersizlikle 
suçlamaktadırlar. Türkçe konusundaki hassasiyeti ve kayda değer çalışma- 
larıyla bilinen, dünyanın en genç yaşta profesör olmuş kişisi olarak tanınan, 
19 Nisan 2015'te aramızdan ayrılan Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu: “Türkçe ke- 
narda köşede kalmış, pek az insanın konuştuğu, bugünün gereklerine, tek- 
niğine, bilimine yetmeyecek, içyapısı zayıf, cılız, önemsiz bir dil midir? Ha- 
yır!. Türkçe bir ana dildir, Hint-Avrupa, Sami-Hami ve Çin ana dil grupları 
gibi, Türk dilleri (Ural-Altay Dilleri) ana dil grubunun temel dilidir. Birçok 
lehçeleri, uzak, yakın akrabaları vardır. Baltık Denizi'nden Çine, Sibirya'nın 
tundralarından Hinte kadar 250 milyon insan tarafından konuşulur. Sonra 
Türk dili, öbür dillerde pek az rastlanan bir yapıya sahiptir. Batılı dilcilerin 
hayranlıkla söyledikleri gibi kuralları, adeta bir matematikçi tarafından dü- 
zenlenmiş gibi, kesin ve seçik, kendi kendini içinden türetebilen, her yeni 
konuya yetişebilen, her Türk'ün kolayca anlayabileceği yeni türeyen sözleri 
ile işlendikçe zenginleşen bir dildir.” * 


Türkçenin zenginliğinin ve öneminin milletimize en iyi şekilde kav- 
ratılması gerekmektedir. Özellikle son yıllarda yabancı dil özentisi ayyuka 
çıkmış; sosyal medyada, bilgisayar oyunlarında, futbolda, dükkân-mağaza 
isimlerinde ve en önemlisi de günlük konuşmalarda, yabancı kelimelerin 
kullanım oranı artmaya başlamıştır. İlgili kurumlar ve kişiler bu konuda 
üzerine düşeni yapmaya çalışsalar da bu durum, topyekün bir dil bilinciyle 
hareket etmeden kolayca çözülmeyecektir. Ayrıca maalesef dil konusunda 


3 Oktay Sinanoğlu, Bye Bye Türkçe, Alfa Yayınları, İstanbul 2006, s. 40. 
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yetkili kurumlar bile zaman zaman hataya düşmekte ve toplumda yanlış 
bilgi oluşmasına sebep olmakta veya yabancı bir kelimeye Türkçe karşılık 
bulurken çok geç kalabilmektedirler. “Bilgisayar” sözcüğü dilimize çok iyi 
bir şekilde yerleşmişken “özçekim” sözcüğünün tam olarak yerleşememesi 
bu geç kalmışlığın verdiği sonuçtur ya da yazım bilgisi yönünden örnek ve- 
recek olursak noktalama işaretlerinden noktanın bir işlevi de şudur: “Saat ve 
dakika gösteren sayıları birbirinden ayırmak için konur: Tren 09.15'te kalk- 
tı. Toplantı 13.00'te başladı.”* Ancak bütün dijital saatlerde, televizyonlarda, 
bilgisayarlarda hatta maalesef MEB'in, ÖSYM'nin kendi sınavlarındaki soru 
kitapçıklarında veya optik formlarında bile saat ile dakikanın arasına iki 
nokta konulmaktadır. Ancak bu konu, sınavlarda yazım yanlışı olarak kabul 
edilmektedir. Bu durum da ilgili kurumların itibarına gölge düşürmektedir. 


Dil bilincinin oluşturulması ve Türkçe sevgisinin gönüllere yerleştiril- 
mesinde, yetkili kişi ve kurumların yanında, topluma mesajın en kolay yön- 
den ulaştırılabileceği bütün kanallar kullanılmalıdır. Televizyonlardaki rek- 
lamlarda, haberlerde, sayısı her geçen gün artan dizilerde, dilin kullanımına 
dikkat edilmelidir. “Türkçe keyfi kullanımlara uygun bir dil değildir. Herkes 
istediği gibi kelime uydurmamalıdır. Dili özensiz ve keyfi kullanış, radyo ve 
televizyon yayınları aracılığı ile toplumun dilini etkilemekte; iletişimi, an- 
laşmayı zorlaştırmaktadır. Yapılan yayınların birçoğu, içerikleri, amaçları ve 
nitelikleri bakımından halkın dil becerilerini geliştireceği, kültürel seviyele- 
rini yükselteceği, onlara Türkçeyi sevdireceği yerde dilin yozlaşmasına yol 
açmaktadır.” Milletimizi yakından ilgilendiren ve çoğumuzun da farkında 
olduğu bu rahatsız edici durumla ilgili Feyza Hepçilingirler de: “Kimi ka- 
lıplaşmış sözlerin ve deyimlerin radyo ve televizyonlarda ne hale geldiğini 
çoğumuz ibretle izliyoruz. Kalıplaşmış sözler, adı üstünde kalıptır; bu kalıp 
bozulursa yalnız kullanımın kulağı tırmalaması söz konusu olmaz; anlam da 
bulanır, başkalaşır. Deyimler de kalıplaşmış sözlerdir. Onların da bir sözcü- 
gü bile değiştirilemez, yerinden oynatılamaz.“ 


Korkmaz, dilimizi değişik etkenler altında yozlaşmaya doğru sürükle- 
yen başlıca sorunları şu şekilde sıralar: 


1. Söyleyişle ilgili sorunlar, 
2. Yazımla ilgili sorunlar, 


3. Söz dağarcığımızdaki daralma ve anlatım kısırlığı ile ilgili sorunlar, 


4 — Noktalama İşaretleri, Tdk.gov.tr 
5 Hümeyra Tekalan Toman, Konuşan Türkçe, Kentkitap Yayınları, Ankara 2010, s. 26. 
6 o Feyza Hepçilingirler, Türkçe “Off”, Everest Yayınları, İstanbul 2008, s. 92. 
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Yabancı dilde eğitim ve yabancı dil tutkusunun getirdiği sorunlar, 
Dilin yapı ve işleyişine aykırı kullanımlardan kaynaklı sorunlar, 


Dilin bilim dallarına ait terimlerdeki yabancılaşma sorunları, 


> NN e 


Dil sevgisindeki bilinçsizlikten veya ana diline karşı duyulan ilgisiz- 
likten kaynaklanan sorunlar ve bunlara eklenecek daha başkaları...” 


Bu maddelerin tek tek üzerinde durulması ve sorunun özüne inerek ge- 
reken adımların bir an önce atılması gerekmektedir. Özellikle son maddenin 
altını çizmek, yerinde bir adım olacaktır çünkü ne elzem ki ülkemizde, di- 
limize sahip çıkma ve Türkçe kelime kullanma adı altında yanlış birtakım 
uygulamalar da dilimize büyük zarar vermiştir. Dilde sadeleşme gayretleri, 
itinalı ve hassas çalışmaların olduğu dönemlerde olumlu sonuçlar verse de 
bazen bir kelimenin kökeni, nerden geldiği, dilimize nasıl yerleştiği, şu an 
ne kadar sık kullanıldığı, o kelimenin kültürel bağı ve geçmişi dikkate alın- 
madan dilimizden atılmaya çalışılmıştır. “Bir dilin kelimelerini hor görmek, 
hakir görmek, hele şu veya bu politik veya ideolojik sebeple dilden atılabilir 
görmek, en az onların oluş ve yontuluş tarihini bilmemekten, hatta sevme- 
mekten doğan büyük bir gaflettir... Bir milletin ataları, asırlarca o kelime- 
lerle doymuş, onlarla düşünmüş; birbirlerini ve evlatlarını o kelimelerle ta- 
mamıyla milli bir sanatla işleyip Türk yapmışsa, evlatlar, artık o kelimelere 
düşman kesilemezler”* 


Dile sahip çıkmak, her şeyi dilimizin kökeninde aramak, içinde bulunu- 
lan çağın işleyişinin dile yansımasına kapıları tamamen kapatmak ve Türk- 
çeye ait görülmeyen tüm kelimelerin yerine Türkçe karşılık bulmak değildir. 
Bir sözcüğü dilimizden atmayı düşündüğümüzde; onun toplumdaki kabul 
ve benimsenmişlik seviyesi, kullanım oranı, kültürel fonksiyonu ve anlatımı 
daraltıp daraltmayacağı dikkate alınmalıdır. Örneğin: “akıl” sözcüğü Arap- 
çadan dilimize geçmiştir. Türkçede akıl kelimesiyle ilgili “aklı çıkmak”, “aklı 
ermek”, “aklı karışmak”, “aklına gelmek”, “aklı kesmek”, “aklına esmek”, “aklı- 
na uymak", “aklı yatmak”, “akıl vermek”, “akıl yürütmek” gibi birçok deyimin 
yanı sıra; “Akıl yaşta değil baştadır?, “Akla gelmeyen başa gelir”, “Akılsız başın 
cezasını ayaklar çeker., “Aklın yolu birdir, “Aklına geleni işleme, her ağacı 
taşlama.” vb. gibi her biri, birbirinden güzel nice atasözü vardır. Bu kulla- 
nımların tümünde “akıl” sözcüğünün yerine Türkçe “us” kelimesini koyma- 
ya çalışmak ancak “akıl tutulması” olarak nitelendirilebilir. Dilini korumak; 
sadece Türkçe kökenli olmayan bütün kelimelere cephe alma değil, Türkçeyi 


7 Zeynep Korkmaz, “Günümüzde Dil Yozlaşması, Kültür Meselelerimiz Sempozyumu”, 19 Ekim 
1996, s. 130. 
8 — Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2017, s. 34. 


Dilini Koruyan, Geleceğini Korur 


bilinçli bir şekilde kullanma ve her kelimeyi dilimizin bir hazinesi gibi göre- 
rek en az kelime tasfiyesiyle en duru Türkçe kullanımını oluşturmaktır. 


Sonuç olarak çözüm önerileri: 


» (o Türkçenin zenginliğini bilmeli, kendi ana dilimizi daha iyi tanımalı 
ve onun daha iyi tanınmasını sağlamalıyız. 


» o Türkçeyi öncelikle gönlümüzde, daha sonra da günlük konuşma- 
larımızda zenginleştirmeli, dilimizin varlığını devam ettirebilmesi 
için elimizden geleni yapmalı, onu kurallarına uygun ve en doğru 
şekilde kullanmalıyız. 

» o Toplumla en kolay yoldan iletişim sağlayacak araçlardan, yani tele- 
vizyon ve sosyal medyadan en üst düzeyde faydalanılmalı, dil ko- 
nusundaki hassasiyet bütün alanlarda daha fazla hissettirilmelidir. 

» o Ancak geçmişteki hataya düşülmemeli ve dilde sadeleşme yapmak 
isterken insanların dile olan güveni ve bakışı zedelenmemeli, bir 
kelimenin Türkçe sayılması için salt kökenine bakılmamalıdır. 

» (o Türkçeisim kullanan dükkân ve mağazalara az miktar da olsa vergi 
indirimi gündeme getirilmelidir. 

» o Okullarda gramer bilgisi ve kural ezberletmekten ziyade Türkçeyi 
sevdirecek etkinlikler yapılmalı, yarışmalar düzenlenmeli ve bunu 
sağlayacak birtakım yayınlardan faydalanılmalıdır. 
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İsmail AYKANAT 


ŞİİRİN RENGİ 
adım mecnun diye çağrılınca 
leyla deseninde kavga çıkarır 
koşarsın zamanın kollarına da 
esmer bir geceyi kana boyarsın 
sana Zorsa bırak ben yanayım yar 
nasılsa seven ben oldum ilkin 
rüyada haykırdım yüzüne bunu 
sense pencerede öldürdün aşkı 


buruk bir yok oluş mektubusun sen 
namınla dolaşır çölde ilkbahar 
yeşilsin unutup öptüğün yerler 
siyah bir haberdir gözlere müjde 
dalgalar tanırsa dağlarda beni 

sahil üveyiği sesle şairi 

piyadeyim melekler koşar gelir de 
dertliyim bir suskun elif misali 


güneş ulüfe dağıtır mı hiç 
beyhude dolanır ay alnacında 
işlediği günahın kefaretiyim 

ve yeni bir imgedir şiirin rengi 
nereye gidersem ardımda kervan 
bırakın gideyim dağlar gideyim 
gideyim orda da derin sevginle 
her yerde vaciptir aşka düşmek yâr 


İSMAİL AYKANAT'IN YERYÜZÜNDE BİDATİM 
ADLI ŞİİR KİTABINA BİR BAKIŞ 


Mustafa Nurullah CELEP 


Kitaplığından Ekim 2017'de çıkan Yeryüzünde Bidatim adlı şiirler 

toplamında, bu tanıma uygun birçok şiirle karşılaşırız. Yeryüzünde 
Bidatim'de, bu bıçkın ve serseri romantizme koşut bir duyumsallıkla şekille- 
nen belirgin bir biçimde Attila İlhan etkisi var. Attila İlhandaki “uçurumun 
kenarındaki sevgiliye seslenen / söz söyleyen” özne imajı; Aykanat'ın şiirine 
İslami kelimeler, ifadeler, mısralar ve imgelerle yansıyor: 


Bis romantizm” diyorum İsmail Aykanatın şiirine. Okur 


sana göre değilmiş velayet yatağın değiştirilsin ırmaklar değin 
ben sana göre değilim sevgilim çoğalt beni düşlerce 
(Dağları yoran devrim gibi, s.15) 


Yeryüzünde Bidatim'de belirgin etkisi olan bir diğer şair de Cemal 
Süreyadır. Yine Süreyadaki cinsellik motifli mısralar, İslami bir imgelem 
süzgecinden geçirilerek yansıtılır ve biraz daha yerli ve bu toprakların sesine, 
soluğuna, rengine boyanır: 


gözleriyle gülen kadın oysa kızlığın duruyor masamda 

inceliğin 

zilkade ayder bol köpüklü türk kahvesi nerde bırakır seni 

içimdeki kış 

üşüyorum nedense masaya bırakıyorsun duruşma 

gülüşlerini 

Yeryüzünde Bidatim'de evet, Attila İlhan'vari bir duyuş ve imgelem ev- 
reninin yansıması olarak romantik şiir algısı duyulur, hissedilir derecededir. 
Ancak şiirler toplamının geneli itibarıyla bu romantik algının dozajının bi- 
raz fazla ağır bastığını, bunun da “üslupta bathos” diyebileceğimiz söyleyiş 


YMM Türk Dili 


Mustafa Nurullah CELEP 


biçiminin ve ses tonajının işlek akıntısında düşüklüklere neden olduğunu 
ifade etmek durumundayız. 


“Üslupta bathos” iki türlü gerçekleşiyor. T. Eagletona göre şiirin mısra- 
ları, normal işleyişinde biçimlenirken birden ve aniden şiirsel ses düşüyor 
ve mısraların arasında “üslup düşüklüğünden” dolayı şiire özgü prizmadan 
geçmeyen, normal / sıradan mısralar şiirselin yüklü duygusallığını aksatacak 
bir biçimde genel akışı / akışkanlığı aksatabiliyor. Bu; örneğin ilk mısra ile 
belli / belirgin bir yoğunlukla taşınan mısranın ardından gelen düşük tonajlı 
mısralarda olduğu üzere, bir yoğunlukla bir girişim olarak başlayan mısra- 
nın ardından gelen (bu, günlük konuşma biçiminde şiirsellik katına yükse- 
lememiş, şiire özgü prizmadan geçmeden şiirin bütününde yer alan mısra- 
larda oluyor) bir yalın ve günlük konuşma formunun şiire aynen aktarılması, 
imgesel / estetik bir değişime / dönüşüme tabi tutulmaması şeklinde oluyor. 


Misal vermek gerekirse şiirde geçen “bu musun zavallılık neyle yamadın 
ayıpları / tesettürlüsün bir de” mısrası (ki bizim bazen kızarak ifade ettiği- 
miz sıradan günlük konuşma biçimidir bu) ardından gelen “fethipaşa ağlıyor 
gülüyorsun tenhalık sustur Allah'ım / şu serseri romantizmi” mısraları da 
bizim yukarıda ifade ettiğimiz “dozunda / kıvamında olmayan” bir roman- 
tizme ek olarak “üslupta bathos”a örnek gösterebileceğimiz şiirin bünyesin- 
de yer alabiliyor. 


Bu örnekler çoğaltılabilir elbette. 


Örneğin “Ya Tahammül Ya Sefer” şiirinin ikinci mısrasının ilk öbeği, 
şiirde “güzel bir buluş”a örneklik teşkil edebiliyorken ikinci öbek, son derece 
sıradan bir söyleyiş olarak göze çarpıyor. Misal: 


“ansızın telefonda ölü bir diriliş nedir bu Allah aşkına seviyorum işte” 


Daha somut bir örnek de “Bir Şehirden Gidememek” şiirinden. Şiirin 
üçüncü mısrası son derece güzel, etkili ve özgün bir mısra iken sonrasında 
gelen mısra “üslüpta bir düşüklüğe” neden oluyor: 


seni sevdim seni öldüm karardı dünya 

ne çok isterdim şiirimi sana satmamı 

İsmail Aykanat'ın şiiri; okuruyla değil, sevgiliyle iletişim kurmayı ön- 
celeyen bir tavrın verimidir yani okuruyla “doğrudan ifade” biçiminde en 
direkt iletişim kurmayı öncelemediği için gerçekten / gerçeklerden / gerçek- 
likten yana değilse de düşten, düşlemden, hayalden yana çalışan bir şiirdir. 
Oysa bize göre şairin “hayal” karşısındaki tutumu, teslimiyetçi olmamalıdır. 
Aykanat; şiirde hayal kurmayı esas aldığı için şiiri; geniş, sınırları belirsiz, 


İsmail Aykanat'ın Yeryüzünde Bidatim Adlı Şiir Kitabına Bir Bakış 


© ucu bucağı olmayan, zaman ve mekân ka- 
Si yıtlarından bağımsız bir ortamda deviniyor. 

“© Aykanat; şiirde hayale, düşe, düşleme ağırlık 
verdiği için bu da eserine “abartılı roman- 
tizm” olarak yansıyor. Oysa Aykanat, hayal 
i kurmak yerine “şiirde gerçeği” esas alırsa 
© bu durum şiirinde güçlü öznelerin varlığı- 
na, var oluşuna ve konuşmalarına onu şahit 
kılacaktır. 


İsmail Aykanatın şiirlerindeki özne, 
güçsüz ve zayıf bir öznedir. Bu durum onu 
abartılı ve yoğun bir romantik şiirin bula- 
nık ve belirsiz evrenine sürüklediği gibi, 
konuşmak yerine hayalciliği öncelikli kıl- 
dığı için okuruyla doğrudan iletişim kurma 
noktasında şairi sıkıntıya uğratmaktadır. 
Bu ise şiirsel sözü, şiirsel gerçeği gizlemekten mütevellit onun şiirine “belir- 
sizlik” olarak yansımaktadır. Belirsizliğin, hayalciliğin, abartılı romantizmin, 
iletişimsizliğin temel sebebi; şiirden hareketi ve konuşmayı dışlamak, şiirde 
somut gerçeği esas almamaktan kaynaklı soyutluktur. Bu ise Aykanat'ın şi- 
irlerindeki lirik ve romantik özneyi edilgin kıldığı gibi, hayat ve insan kar- 
şısındaki atılım gücünden de mahrum bırakmaktadır. Aykanat'taki üslup 
düşüklüğünün nedenlerini de buralarda aramak gerekir derim çünkü şiirde 
hayal unsuru, sözü belirsiz kıldığı üzere özneyi de zayıflatmaktadır. Bu ise 
şiirin “taze söz” olma özelliğine negatif bir durum/hâl olarak yansımaktadır. 


Şair-Eleştirmen Osman Özbahçe'nin bu bahiste söze konu ettiğimiz “şi- 
irde hayal” unsuruna dair sözleri son derece önem arz etmektedir: 


“Hayal unsurunun şaire verdiği en büyük zarar onu hakikate atılım gü- 
cünden yoksun bırakmasıdır. Şiirin uyuşturucu maddesidir hayal. Konuş- 
mak kavrayışı, anlamayı, bilinci, istikameti gerektirir. Bu bizi yaşanan hayata 
yerleştirir. Hayalse bizi yaşanan hayattan, yaşayan insandan koparır. Şiirin 
merkezine, konuşmak yerine hayal kurmayı yerleştiren şair karşılıksız kal- 
maya mahkümdur. Çünkü yaptığı iş en nihayeti karşılıksız bir iştir. İyi şiir 
yazmak, bir şiir kurmak derdindeki her şair ne yapıp edip hayatla hayal ara- 
sındaki mesafeyi kısaltmalıdır.” (s. 32) 


Yeryüzünde Bidatim'de geçen “güçsüz özneli” mısralara birçok örnek ve- 
rilebilir. Ben buraya bir kısmını alıyorum: 


Mustafa Nurullah CELEP 


aldandım ve yoruldum hep aynı acıya sevda duymaktan sakın aldırma 

hep başka türlü olmak isterdim. beni bu halimle sevmezsin de 

sevmeni isterdim beni ben yapan ölü yanlarımı biz çok çoğalmışız 

ne çektinse çektin benden elimle biçtiklerimle sayrı kılmış sular beni 

talan edilmiş kalple yürüdüm parmağımdaki yüzüğe ters düştüm 

ne yaptımsa durulmadım kaynayan bir şiirim ben aramızda bendiyeler 
(Yeryüzünde Bidatim, s. 37) 


bir daha gelmem sana unuttum benim olmalarını 
artık boğum boğum çıkıyor sözcükler ümitlerim 
şimdi uzaklardayım yanımda sevinçlerin kıskanmaların 
ne kadar benden uzak dudağındaki uçuk 
sanma ki hacettepe'ye çıkar ankara'nın yolları 
(Artık Boğum Boğum Çıkıyor Sözcükler”, s. 24) 


Eğri oturup doğru konuşmak gerekirse İsmail Aykanat'ın bundan kelli 
duygularıyla arasına mesafe koymasını ifade etmeliyim. Duygularına abana- 
rak patetik bir şiiri kollamak yerine “şiirde dramatik ironi” diyebileceğimiz 
bir yazınsal tutumu önceleyerek yoğun ve derin duygusallığıyla arasında- 
ki mesafeyi uzatmalı; somut ifadeye ve doğrudan söyleyişe öncelik tanıya- 
rak gerçek'in esas alındığı, imgeden ve abartılı romantik bir algıdan müm- 
kün olduğunca arındırılmış yalın/sade bir duyarlıkla kotarılmış bir şiirin 
imkânlarını da araştırmalı derim. Yeryüzünde Bidatim adlı şiirler toplamın- 
da; işte bu anlayış çerçevesinde kaleme alınan “Şairin Aşkı” isimli şiiri, çoğu 
beğenilerime de hitap eden özelliğiyle hassaten çok sevdim. Bu şiirde şairin 
gerçeği yalın bir biçimde kavrayışı, mısraların şekillenişine yine doğallık 
olarak yansıyor. Aynı zamanda bu şiirde, şairin şiirler boyunca “seven şair” 
karakterine uyan, abartıya kaçmamış, büyülü bir şiirsellik buldum. Şair duy- 
gulanımcı tabiatına aşırı yaslanmadığı gibi, doğal bir şiir zemininde biçim- 
lenen bir ince/zarifane duyarlığın da karanlık/karamsar bir romantik atmos- 
ferden uzak “ışıklı bir sesine” ve letafetine tanıklık ettim. Şiir, ince elenmiş 
bir ressam darbeleriyle zaten ilk iki mısrasıyla bizi kendine bağlıyor: 


toprak öperse bir şairi 
en çok seven o olur (s. 60) 


Devam eden bir doğallıkta akıcı mısralarla biçimlenen şiir, şu şekilde 
sonlanıyor: 


İsmail Aykanat'ın Yeryüzünde Bidatim Adlı Şiir Kitabına Bir Bakış 


şair bütünleşse toprak olup 
güzelleşse sancılarından 

bir ırmak çağlar çağlar içinde 
tersine akan bir ırmak olur çöl 
gider gider de akşamıma 

ölür ceylan sesinden atar beni 
seven hep sevendir şair (s. 60) 


Seven, hep seven bir şairdir İsmail Aykanat. Belki bundan sebep, öfke- 
si de aşırılıkları da hep şaircedir ama Türkiyede/Türkiye şartlarında şiirler 
kaleme alan bir şair yüreğinden, bizi gerçekliğin çetin ikliminde nefes aldır- 
maya, gerçekle yüzleştirmeye, gerçeğe/gerçekliğe tanıklık etmeye, “gerçekli” 
şiirler yazıp sorgulatarak eleştirel dikkatiyle bizi, varoluşumuzu donanımlı 
kılmaya hakkımız olmalı diyorum. 


Belki yer yerinden oynamaz ama... 
“Yalnızlık bir şiir gibi açar göğsümüzde...” 
Yalnızlık... 

Türkiye'nin yalnızlığı yani. 
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Havvanur KÖZOĞLU 


MEVSİM KAĞNILARI 


bu mevsimde hızlı geçer kağnılar 

yüklerini bir söğüt dalına bırakıp 

konaklar yol geçmez bir handa 

serilir yere el dokuması hicret ile 
gökyüzünde uçuşan kanatlar ve toprak 

bir daha anlatır o zaman buruklukla 
kimlerin atlarıyla hızla geçtiklerini buradan 
üzüm bağlarının sınır taşlarında 

bükük kalan boyunlarıyla 

ezilen çiçekleri ve buğday başaklarını sonra 


* 


susuz testiler can suyu arıyor 

havada tek bir bulut bile yoktur oysa 
yorgunluk çöker gölge uzadıkça 

samyeliyle gelir haber yağmur daha erken gibi 
toprak, kendi haritasını çizer parçalarla 
sınırları bellidir kuraklığın içten içe 
bükülerek zarif kuşlar darı toplar güze yakın 
ardından verimli güzergâhlardan uçarlar 

ve güney yüzü hızlıca kızarıyor taşların 
seyretmek için gün batımı bir dakikaya sığmıyor 
gündüzler ve yol uzun bir kez daha 

hızlıca geçiyor kağnılar 


İSTANBULA ANADOLU'DAN BAKAN ŞAİR: 
CAHİT KÜLEBİ 


Mustafa UÇURUM 


nan bir yaşanmışlıktır. Uzaktayken insan; içinin sesine daha çok 

kulak verir, özlem duyduklarına karşı içinin dolup taşmasına mâni 
olamaz. Özlemek bir yüreğin demlenmesi için yaşanmış bir ara dönem gibi- 
dir. Oradan başlayarak cümleler gelir diline, oradan çıkar yola, düşer sesinin 
ardına. 


Ur olmak, uzakta olmak insanın içine en duygusal birikimleri su- 


Şiirlerin de bir uzağı vardır şairin kalbinde biriken. Görmediği yerlerin, 
gidemeyeceği yerlerin ya da ayrı kaldığı mekânların hasretiyle yaşayan şa- 
irlerin şiirlerini gurbet besler, sıla sırdaşı olur, vuslat bir dem vaktidir onlar 
için. 

Cahit Külebi şiirlerini okurken çoğu kez “Türkiye gibi şair” derim Küle- 
bi için. Taşıyla, toprağıyla, uzağı ve yakınıyla Türkiye. Onun gönlünün yol- 
daşı olan Anadolu, öyle tarifsiz güzellikler bırakmıştır ki onun gerçekle düş 
arasındaki hayatına; dize dize toprak, hava, su alırız şiirlerinden. 


Adının önüne geçen şiirleri de olmuştur Külebi'nin. Bu Türkiye için ka- 
çınılmaz sonlardan biridir. “Hikâye” şiirini bu topraklarda yaşayan insanlar- 
dan duymayanların sayısı o kadar azdır ki ya da “İstanbul” şiirini dize dize 
ezberleyenler bile olmuştur ama şairin adı gizli kalmıştır şiirin künyesinde. 

Cahit Külebi okumak, bu toprağın sesine kulak vermek demektir. Yaşa- 
dığı köye, kasabaya, ahşap eve, dayandığı kerpiç duvara sesinin rengini katan 
bir şairdir Külebi. 

Türkçenin inci tanesi gibi dizilmiş bir güzellik olduğunu anlatmak için 
onun şiirlerini okumak ve şiirin bir ırmak serinliğindeki ritmine kapılmak 
yeterlidir. Özenle seçer her kelimeyi Külebi. Şiirinde bir işçilik olduğu kendi- 


Ki Türk Dili 
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ni hemen hissettirir. “Şiirde orta olmaz, şairin kendine özgü dili, dünyası, bi- 
çemi olması gerekir. Şiir hepsini içeren kimyasal bir oluşumdur.” der Külebi. 


Kendine özgülük, Cahit Külebi şiirinin merkezinde bulunur. Şairin ken- 
di havası, duruşu, şiire bakışı yazdığı şiirlerde karşımıza çıkar. Peotikasını 
şiirleriyle pekiştirmiş şairlerdendir Külebi. 


Hayat ve hayal bilgisi güçlü şairlerin şiirleri daha bir içtenlikli oluyor. 
Şairin harmanladığı dünya aslında kendi modernizminden uzaklaştığı bir 
dünyaya yaptığı seyahatin yansımasını sunuyor şiire. Zihni kuşatan bir sem- 
patiden inşa olan şiir de yaşadığı toprağı yadırgamadan yer buluyor kendine. 


Cahit Külebi şiiri, gerçekle hayal arasında bir dünyanın şiiri. Bir ayağı 
Anadolu'nun gümrah topraklarında olsa da şairin, bir ayağı çok uzakları işa- 
ret ediyor. 


İstanbul; biraz Anadolu çokça Avrupa, biraz bizden çokça yabancı bir 
dünya. Sebep-sonuç ne olursa olsun İstanbul, her zaman İstanbul. Özellikle 
şairlere verdiği ilham ile nadide bir köşede durur dünyanın gözbebeği İstan- 
bul. 


Cahit Külebi'nin “İstanbul” şiiri, şairin adının önüne geçmiş eserlerin- 
den biridir. Bu şiir hakkında konuşurken “Cahit Külebi sadece İstanbul şiiri- 
ni yazmış olsaydı bile bizim ona şair dememiz için bu yeterli olurdu.” diyen- 
lerin sayısı hiç de az değil. 


Şiiri uzatmayı, sözü yormayı sevmeyen şairlerden Külebi. Neredeyse 
bütün şiirleri, kısa şiir diyeceğimiz nitelikte şiirler. Sese önem veren, şiirde 
akustik özellikleri ustaca kullanan şairlerden. Şiirlerinin ritmi, sizi daha ilk 
dizeden kuşatır. 


“İstanbul” şiiri, içinde İstanbul geçmeyen adıyla müsemma bir şiir. Küle- 
bi doğup büyüdüğü topraklara yabancı olmayan bir şair. Zile, Niksar, Tokat 
şairin “memleketim” dediği topraklar. Şiirlerinde Niksar ve Tokat geçer; şair 
çocukluk yıllarına sürekli bir özlem duymaktadır. 

“İstanbul” şiiri de şairin çocukluğuna duyduğu özlemi dile getirmesin- 
den tutun da köyden büyük şehre göçü içine katabileceğimiz geniş bir yelpa- 
zeyi sunar bizlere. 

“Kamyonlar kavun taşır ve ben / Boyuna onu düşünürdüm” diye başlar 
şiir. Bu ritim, şiirin sonuna kadar kulağımızda ve içimizde çınlamaya devam 
eder. Kamyonların kavun taşıdığı yer İstanbul'dur. Şair de kamyonları gör- 
dükçe İstanbul'u düşünmektedir. Eğer küçük bir yerde yaşıyorsanız İstanbul 
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bir hayal şehridir. Adıyla, tarihiyle, kulaktan dolma bilgileriyle İstanbul ula- 
şılmak istenen bir destansı şehirdir. 


Şairin çocukluk yılları 1920'li yıllara rast gelmekte. Zamanın şartları dü- 
şünülünce İstanbul hakkında çok da bilgi sahibi olması beklenemez şairin. 
İçinde bir İstanbul sevdası var, bu kesin. 


Yükseköğrenim için İstanbul'a gidince karşılaştığı manzara, Anadolu'dan 
bilindiği gibi değildir. Uzaktan sevmelerin başşehri olan İstanbul, içine al- 
dıklarını öğütmede mahir olduğundan şaire de büyük hayal kırıklıkları ema- 
net eder. 


“Sonra âlem değişiverdi / Ayrı su, ayrı hava, ayrı toprak” 


Her şey ilk önce suyun, havanın ve toprağın değişimiyle başlar ama ora- 
da kalmaz çünkü İstanbul'dur bu. İnsanları ve duyguları yoğuran bir zaman 
makinesi gibi işlemektedir. Şair bunu da anlar. 


“Anladım bu şehir başkadır / Herkes beni aldattı gitti” 


Vefasızlıklar, terk etmeler, yitip gitmeler şairi sarmaya başlayınca şair, 
Niksardaki günleri hatırlar ister istemez. 


“Yine kamyonlar kavun taşır / Fakat içimde şarkı bitti” 


Uzaklarda İstanbul türküleri, sevdaları devam etse de kamyonlar 
İstanbul'a kavun taşımayı sürdürse de şair müthiş bir sonla bitirir şiirini. “Fa- 
kat içimde şarkı bitti” Cahit Külebi ilk bölümde de söylediği gibi Niksar'daki 
evinde küçük bir serçe kadar hürdür. İstanbul, onun hürlüğünü elinden al- 
mıştır. 


Tekrarlarıyla, verdiği mesaj ile “İstanbul” şiiri edebiyatımızda başyapıt 
olarak adlandırılacak bir şiirdir. Şairlerin İstanbul güzellemesi yaptığı bir 
zamanda Cahit Külebi; hayalin değil, gerçeğin ardında olduğunu şiirinde 
içtenlikle anlatmış ve “Anladım bu şehir başkadır” diyerek Anadolu'nun sa- 
kinliğine ve huzuruna bırakmıştır kendini. 


Önder ÖZTÜRK 


SEHER GÜFTESİ 


Ey semazen aşk olsun sana doğrusu 

Bir şarap sunmuşsun mayası hurma özü 
Hayy de doldur diğer elin görmeden bizi 
Soframıza gelecek yoksa Zühre yıldızı 
Niye böyle kaç seherdir aç susuz 
Kurtların bestesiyle besleniyoruz? 


Göğsünde akşamlar söndüren şair 
Nerede tokalaşsa tanır şakağın 

Sen kuşları damarımda bir kurşun gibi 
Dirilten feleğin yaşlanmış çarkı! 

Niye böyle kaç seherdir uykusuz 
Kurtların bestesiyle uslanıyoruz? 


Bizim bahçeye bahar onların tel örgüsü 
Yaş yiğitler deviren meşhur atalar sözü 
Çekirdeğinde gam lavlarıyla yeryüzü 
Niye kül bırakmıyor bizde sevda yortusu 
Niye böyle kaç seherdir korkusuz 
Kurtların bestesiyle bileniyoruz? 


Dokununca bir olan bin kemikli şiire 
Ölmeden haşrolan ruhumuzu yazmışlar 
Gökteki mürekkebin avcumuzdaki izi 
Kendi kalemimize bırakmış kendisini 
Niye böyle kaç seherdir güftesiz 
Kurtların bestesiyle hisleniyoruz? 


ÇOBAN KÜLTÜRÜ Söz VARLIĞI ÜZERİNE 
BİR SÖZLÜK 
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o 
Temir göçebe, yarı göçebe hayata geçmesiyle birlikte çoban- 


lık mesleğinin ortaya çıktığı görülür. Dünyanın en eski meslekleri 

arasında avcılık, çiftçilikle beraber çobanlığın ayrı bir önemi vardır. 
Bu mesleğin zorluk derecesi, diğerlerinden daha fazladır. Yeryüzünde ço- 
banlığı bilmeyen, çoban kültürünü yaşamamış bir millet yoktur denebilir. 
Bu kültür; dili, sözlü edebiyatı, müziği, oyunları, giyim kuşamı, mimarisi, 
yiyecek ve içecekleri, gelenekleriyle daima antropolojik, etnolojik, folklorik 
ve filolojik araştırmalara konu olmuştur. 


Editörlüğünü Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali'nin yaptığı Çoban Kitabı 
Türk kültüründe çobanlığın ve çobanın 
yerini çeşitli yönleriyle ortaya koyan der- 
li toplu en kapsamlı araştırmadır denile- 
bilir (Naskali, 2011). 


Folklor Edebiyatın 93. sayısında 
(2018/1) yer alan Dr. Mustafa Aça'nın 
bir makalesi, bu konuda TÜBİTAK des- 
tekli bir araştırmanın yapıldığını müj- 
delemektedir: “Türk Halk Bilimi ve 
Etnografyası Perspektifinden Giresun, 
Trabzon ve Rize Yöreleri Çobanlık Mes- 
leği ve Hayvancılık Kültürü Üzerine Bir 
Alan Araştırması Projesi” Dr. Aça, araş- 
tırmasının ilk sonuçlarını makalesinde 
değerlendirmiş (Aça, 2018). Makalede; 
“Mesleğe Kabul ve Çoban Seçimi”, “Mera/ 
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Yaylak Hukuku”, “Süt Hukuku”, “Güdü Hukuku”, “Kayıp Hukuku” gibi ilginç 
alt başlıklar bulunmakta. 


Söz konusu kitap ve makalenin yanında, 2014 yılında yayımlanmış an- 
cak elimize 2017 sonunda geçen iki ciltlik bir kitap, bizi ziyadesiyle memnun 
etti. Afyonkarahisar Emekli Müze Müdürü, arkeolog ve halk bilimci Ahmet 
Semih Tulay'ın yıllar boyu yaptığı çoban kültürü araştırmaları nihayet yayı- 
na dönüştü: 


Tulay, Ahmet Semih (2014), İlkçağlardan Günümüze Çoban Kültürü I / 
Sözlük, Ankara, 528 s., Afyonkarahisar Belediyesi Kültür Yayınları: 28. 


Tulay, Ahmet Semih (2014), İlkçağlardan Günümüze Çoban Kültürü U 
/ Atasözü ve Deyimler, Ankara, 287 s., Afyonkarahisar Belediyesi Kültür Ya- 
yınları: 29. 


Yazımızda çobanlığın tarihçesi, önemi üzerinde duracak değiliz. Sayfa- 
ları, daha çok iki ciltlik sözlüğü değerlendirme çerçevesinde kullanacağız. 
Ancak sözlüğün birinci cildindeki “Çoban” ve “Çobanlık” maddelerinden 
bazı cümleleri aktarmakla yetineceğiz. Böylece ansiklopedik sözlüğün (1. 
Cilt) genel havasını yansıtmış olacağız. 


“Çobanlık (s. 140): Dünyanın en eski iş kollarından biri, çobanların 
yaptığı iş. Otlatma, yaymana götürme, yaylıma çıkarma, hayvan gütme gibi 
tabirlerle yapılan bu iş, derin bir bilgelik ister. Meteorolojiyi, veterinerliği, 
toprağı, doğayı ve yem bitkilerini bilmek gerekir. 

Hz. Âdem'in iki oğlundan Habil, ilk çoban kabul edilir. Tarih boyunca 
peygamber, kral, kahraman, eren gibi kişiliklerin yanında birçok mitolojik 
kişiliğin de çoban olduğu görülür” 

Tulay; sözünü ettiği ünlü çobanları, ansiklopedik sözlüğünün “Çoban 
Ünlüler” maddesinde topluca saydığı gibi, her biriyle ilgili başharfine göre 
sırası geldikçe geniş bilgi vermiştir. Sayıları 60-70'i bulan bu ünlü çobanlar- 
dan bir bölümünü hatırlatalım (s. 145-146): a) Yaşamış Çobanlar: Hz. İbra- 
him, Hz. Muhammed, Hz. İsa, Hz. Musa, Sarı Saltuk, Merzifonlu Kara Mus- 
tafa Paşa, Pir Sultan Abdal, Âşık Dertli, Turgut Reis, Somuncu Baba, Koyun 
Baba. b) Mitolojik Çobanlar: Apollon, Çulpan Ata, Oğuz Kağan, Daphnes, 
Hermes, Konur Koca, Odysseus, Pan, Paris, Tammuz. 


Tulay; iki ciltlik eserini yazış amacını, yöntemini ve kapsamını iki ayrı 
ön sözde açıklamış. Ön sözlerden aldığımız şu cümleler, eserden yararlana- 
caklara yol gösteriyor: 


Çoban Kültürü Söz Varlığı Üzerine Bir Sözlük 


“Anadolu'nun hatta Türk dünyasının 
kültürel zenginliğini de ortaya koyan bu 
çalışmaya önce çobanlık yapan ünlülerle 
başlarken, araştırma ilerledikçe birçok 
sözcüğün varlığının görülmesi üzerine, 
çalışmanın bir sözlük biçimine dönüştü- 
rülmesinin daha yararlı olacağı düşünül- 
müştür. İşin doğrusu, çalışmanın başın- 
da bu denli zengin bir çoban kültürü ile 
karşılaşacağımı sanmamıştım. Çalışma 
ilerledikçe, kapsamı genişleyerek zaman- 
la sadece Anadolu'nun değil Türk dün- 
yasının “Çoban Kültürü Sözlüğü olan bu 
yapıt ortaya çıktı” (C. 1/8) 


“Çoban sözlüğünü hazırlarken, ço- 
ban kültürünün zenginliği yanında ko- 
nuyla ilgili atasözü ve deyimlerin çokluğu da dikkatimi çekti. Bu nedenle, bu 
malzemeyi ayrı bir kitap olarak değerlendirdim. Beş bin yıllık atasözlerinin 
olduğu bir çalışma, aynı zamanda Türk kültür dünyasının zenginliğine bir 
işarettir. 


Çoban kültürünün zenginliğini ortaya koyan bu çalışmada, çobanlık ve 
çobanlar tarafından güdülen hayvanlar ve onlardan elde edilen ürünlerle 
ilgili atasözü ve deyimler yanında bu tür hayvanlarla ilgili araç ve gereçlerle 
ilgili olanlar da alınmıştır. Çobanlar tarafından güdülmeyen ayı, geyik, tilki, 
çakal gibi hayvanlar ile kuşlar kapsam dışında tutulmuştur. Ayrıca, atasözü 
ve deyimlerden çok müstehcen olanlara yer verilmemiştir. 


Atasözü ve deyimlerin hangi topluma ait oldukları parantez içinde be- 
lirtilmiştir. Karşısında bir şey belirtilmeyenleri, Türkiye ve Türk dünyasında 
genel (ortak) söylenmiş atasözleri olarak algılamak gerekir.” (C. 11/7) 


Her iki cilt de yayın tarama yöntemiyle baskıya hazırlanmıştır. Ciltle- 
rin sonlarında, yararlanılan/taranan kaynakları gösteren zengin kaynakça/ 
bibliyografya bölümleri bulunmaktadır. Yazar tarafından bizzat çobanlarla 
görüşülerek derleme yapılmamıştır. 


Kelime, terim ve tanrı, şahıs adlarından oluşan ansiklopedik sözlükte 
(I. Cilt), söz varlıklarının önüne parantez içinde Ar., Far., Osm. '1., Uyg. gibi 
kısaltmalarla veya doğrudan Kırgız, Kazak, Türkmen, Gagavuz ve Karaçay 
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Malkar gibi ifadelerle kullanıldığı dil, lehçe belirtilmeye çalışılmıştır. 'Türki- 
ye Türkçesindeki bazı söz varlıklarının önünde ise derlendikleri il, ilçe göste- 
rilmiştir. Belli ki bunlar, TDK'nin Derleme Sözlüğü'nden aktarılmıştır. Başta 
Latince, Hititçe, Sümerce, Hintçe, İngilizce, Fransızca, İtalyanca, Rumca ol- 
mak üzere başka dillerden de çoban kültürüyle ilgili temel kavramlar, kişi- 
ler sözlüğe alınmıştır. Özellikle Türk, Yunan ve Roma mitolojisinden birçok 
tanrı, kral, kağan, eren, destan kahramanı adı da sözlüğü zenginleştirmiştir. 
Kısaltmalarda, TDK'nin Yazım Kılavuzu'na uyulmasını beklerdik. Genellik- 
le uyulmuş ancak bazı kısaltmalar atlanmıştır. Söz gelimi Farsça, Osmanlı 
Türkçesi/Osmanlıca kısaltmaları doğru değildir. 


Ansiklopedik sözlüğün çeşitli maddelerinde yer alan “çoban”, “çoban 
yardımcısı” ve “çobanlık” maddelerinde de topluca bir bölümü gösterilen 
Türkçenin çeşitli lehçe ve ağızlarındaki çoban karşılığı, eş anlamlı söz varlığı, 
Türk medeniyetinde çoban kültürünün zenginliğini ispata kâfidir çünkü dil; 
en doğru, şaşmaz eskilik ve zenginlik mihengidir. Söz gelimi hayvancılığın 
bulunmadığı bir toplumda, millette çoban ve çobanlıkla ilgili söz varlığı asla 
görülemez. Tulay'ın sözlüğünü (1. Cildi) baştan sona taradığımızda bakınız 
çoban, çoban yardımcısı karşılığı söz varlıkları olarak karşımıza neler gel- 
mektedir? 


Abil (Ar.), aluta çobanı, arık çobanı, aşiret çobanı, at çobanı, at oğlanı, 
at uşağı, ayak çobanı (Bünyan), badaçı (Kırgız T.), bahil (Ar.), bakkar (Ar.), 
bakmaçı (Kırgız T.), bedel, bekar/bakkar (Ar.), behrivan (Doğu Anadolu), bö- 
lükdeş (Mudanya, M. Kemal Paşa), cılkıcı, covan (Bayburt), çalbadar, çara- 
mıh (Bolvadin), çarmık (Bolvadin, Yalvaç), çeltek/çeltik (Emirdağ, Banaz, Bor, 
Bünyan, Çal, Çivril, Kırşehir, Kula, Kuyucak, Kütahya, Ş. Karaağaç), çoban 
yamağı, çoluk (Türkmen T.), çomarak (Domaniç), çona, çonay (Ayaş), çon- 
tu, çopan (Kırgız, Türkmen, Tatar, Özbek, Uygur T.), çoramık, çömez (Orta 
Anadolu), çöne, çörtük (Bünyan), çuban (Osm. T.), çupan (Far.), çüle/çüne 
(Çerkeş), dağcı (Eğirdir), dağlı çoban (Konya), danacı, daneci (Acıpayam), 
davareri, davaro (Ahlat), decü (Bayburt), dejo (Arpaçay), deveci, deve çoba- 
nı, diğnek (Karadeniz Böl.), domuz çobanı, ebbal (Ar.), eke, esterban, gavban 
(Far.), geleban (Far. ), gezekçi, govadar (Pomakça), guddak (Sandıklı), guvban 
(Far.), guyrugçu Çukurova), güddeci (Adana, Mersin), güdek (Safranbolu), 
güdekçi, güden (Afyonkarahisar), güdücü, gütlekçi/güttekçi, gütteyci, güvan 
(Doğu Anadolu), hadah, hadak (Bitlis, Muğla, Van), hadda (Ar.), haduk (Gü- 
müşhane), harık kötevsi (Başkurt T.), hasta hayvan çobanı, hebhebi, hergele- 
ci, hergele çobanı, heykir (Salihli), Hıdırellez çobanı (Bozkır), hodah, hodağ, 
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hodeh, hodak (Erzurum), hodoh (Van), hodakçı, hukban (Far.), ılkıcı, ilhıçı 
(Azerbaycan T.), kaz çobanı, kış çobanı, koç çobanı, korpacı, korukçu, koyçı 
(Çağatay, Karaçay-Malkar, Kırgız, Uygur T.), koyçı (Orta Anadolu), koymat 
(Orta Anadolu), koyçuman, koymançı, koyşı (Kazak 'T.), koyçu, koyun çobanı, 
koyuneri, köstege (Simav), kuzucu, kuzu çobanı, kütçi (ET), kütövçi (Kuman 
T.), kütücü (ET), malakat (M. Kemal Paşa), malcı (Türkiye, Kırgız T.), malçı 
(Şor T.), muzdur (Arpaçay), muzooçu (Kırgız T.), nahırcı, nahırtmaç (Salihli), 
oşpurbay, otarçı (Moğolca), otrçı (Moğolca), övrek, padeban (Far.), padıman 
(Türkmen T.), pare kahya (Kocacık-Makedonya), pastor (Lat.), pırız (Bafra), 
pöçükçü (Reşadiye, Yıldızeli), rai (Osm. T.), ramyar/remyar (Far.), sallak, sa- 
malcı (Kocacık- Makedonya), sarban/savran (Far.), sayacı, sığır çobanı, sığır 
oğlanı, sığırtmaç, sürü çobanı, sürüvçü (Karaçay Malkar T.), şeban (Far.), şe- 
letek (Avanos, Boğazköy), şoban, şuban (Far.), şopan (Kırgız T.), şütürban/ 
üştürban (Far.), tuarçı (Karaçay Malkar 'T. udçı (ET), ügütçi (ET), yabani at 
çobanı, yardal (Eğirdir), yılkıcı/yılkıçı, yosçu (İstanbul, Yalova), yunt oğlanı. 


Sözlükte çoban giyim kuşamı, barınakları, yiyecek ve içecekleri; hay- 
vanlara hitapları; güttükleri hayvanların çeşit ve hastalıkları; hayvanların 
beslenmesi, ürünleri, bakımları; çobanlık yapmış ünlüler; mitolojik kişilik- 
ler; çoban adını taşıyan yapı ve yer adları konusunda çok zengin dil malze- 
mesi bulunmaktadır. 


Yazarın sözlüğünü hazırlarken TDK'nin yakın dönemde hazırlayıp ya- 
yımladığı başta Türkçe Sözlük olmak üzere terim sözlüklerindeki tekniğe uy- 
ması daha yararlı olurdu. Böylece madde başı özel ve cins isimler kolaylıkla 
ayrılırdı. Artık bütün dünyada sözlükler, “sözlük bilimi” çatısı altında ele 
alınıp değerlendiriliyor. 


Bir konuda eser hazırlarken mutlaka başvurulması gereken temel ki- 
tap ve makaleler vardır. Onları taramadan diğerlerine geçmek haksızlık olur. 
Çoban, çobanlık denilince şu iki birincil kaynağın taranmamış olması tenkit 
götürür: 

Koşay, Hamit Zübeyir (1959), “Türkiye Halkının Maddi Kültürüne Dair 
Araştırmalar 3/Hayvancılık”, Türk Etnografya Dergisi, S. 3, s. 5-59, 

Çoban Kitabı (2011), ed. Emine Gürsoy Naskali, İstanbul, 379 s., Kita- 
bevi Yayını. 

Yazarın kitabının 1I. cildi, çoban ve çobanlıkla ilgili atasözü ve deyim- 
lerin sözlüğü. Sözler, kavramlara göre (aba, ağıl, ahır, at, koyun gibi) tasnif 
edilmiş. Ciltte mükerrerlerle birlikte 5463 atasözü ve 1664 deyim yer almak- 
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tadır. Tulay; 1. ciltte olduğu gibi sadece çoban ve çobanlık çerçevesinde kal- 
mamış, onların yetiştirdikleri hayvanlarla ilgili hususları da dikkate almış- 
tır. Sözleri aktarırken kaynaklara dair sorgulama yapmamış, güven sonucu 
deyim olmayan birçok söz varlığına deyimler bölümünde yer vermiş, bazı 
sözleri hem atasözü hem de deyim olarak göstermiştir (Çam sakızı, çoban 
armağanı gibi). Diğer yandan, içinde en çok söz varlığını barındıran Nuret- 
tin Albayrak ve Metin Yurtbaşı'nın sözlüklerini taramamıştır: 


Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 
1140 s., Kapı Yayınları: 184. (18.838 söz) 

Yurtbaşı, Metin (2012), Sınıflandırılmış Atasözleri Sözlüğü, 10. bs., İstan- 
bul, XXIV#704 s., ex. cel. lence publishing. 


Yurtbaşı, Metin (2012), Sınıflandırılmış Deyimler Sözlüğü, 3. bs., İstan- 
bul, LXIV 4464 s., ex. cel. lence publishing. 


Tulay'ın sözlüğünde bizce deyim olmayan sözlerden bazı örnekler: aba- 
cı, arpacı, aygır gibi, domuzluk, eşek gibi, hayvan gibi, it oğlu it, kaz gibi, kaz 
adımı, keçi boynuzu, koç katımı, koçum, koyun gibi, köpek eniği, kurt gibi, 
kuzu çevirmek, kuzu kuzu, manda gibi, nal dökmek, otlakçı, öküz kadar, sağ- 
mak, tosun gibi, yoğurt çalmak. 

Deyimler bölümündeki bazı sözler de atasözüdür. Örnekler: 

Oğlan yedi oyuna, çoban yedi koyuna (s. 227). Sürünün çobanı, dağın pa- 
dişahı (s. 227). Tarlaya saban, sürüye çoban (s. 227). Köpeksiz koyun, çoban- 
sız koyun (s. 227). Nitekim bu sözlerden birinci ve üçüncüsü aynı zamanda 
atasözleri bölümünde de yer almaktadır. 


Atasözleri içinde deyim olanlara da bazı örnekler verelim: 
Devenin üstünde kavut yer. (s. 69) 

Deveye külah, horoza peçe giydirir. (s 70) 

Deveyi gördün mü? Köçeğini bile görmedim. (s. 71) 

Fayton görmüş dorum gibi bürküldemek. (s. 71) 

Eyere de gelir, semere de. (s. 95) 


Yazarın konu, kavram tasnifine göre anlamlarını belirtmeden sıraladığı 
sözlerden bir bölümü Türk cumhuriyetleri ve akraba topluluklara ait. Sözlü- 
gün önemini, genel havasını yansıtmak açısından doğrudan çobanlık mes- 
leği ve çobanlarla ilgili atasözü ve deyimlerden bir bölümünü aktarmakta 
yarar görüyoruz. 


Çoban Kültürü Söz Varlığı Üzerine Bir Sözlük 


A. Atasözleri: 

Aba dervişin, kabe çobanın. (s. 50) 

Bir kaşık ile dokuz çoban yemiş, birinin ağzı boş kalmamış. (s. 51) 
Çiftçi gittiği kadar, çoban güttüğü kadar. (s. 51) 

Çobana keçi koyun, oğlana baba huyun gütmek gerek. (s. 53) 
Çobanın yalanı cebindedir. (s. 53) 

Gafif çobana dağ taş kurt kesilir. (s. 54) 

Öküzün damdan, çobanın belden olmalı. (s. 56) 

Sığırtmaç sığırı para ile güder, insan insanı ahlakla güder. (s. 199) 
Acıktıysan çobana, yorulduysan kervancı başına koş. (Azerbaycan, s. 50) 
Kurt, kötü çobanın koyunu tutar. (Altay Türkleri, s. 56) 

İyi çoban dört gözlü olur. (Karaçay Malkar Türkleri, s. 54) 
Çobansız mal olmaz, kethudasız il olmaz. (Türkmenistan, s. 53) 
Çoban ne ise sürüsü de odur. (Gagavuz Yeri, s. 52) 

Bir koyun için yedi çoban tutmazlar. (Çuvaş Türkleri, s. 51) 
Koyunun semizi, koyun çobanındadır. (Kazakistan, s. 55) 


Çoban var koyunu otun içinden geçirir, çoban var otu koyunun içinden 
geçirir. (Türkmenistan, s. 52) 


B. Deyimler: 

Çoban çoban, ne bu hoban? (s. 226) 

Çoban çubuğu atmak. (s. 227). 

Çoban gibi yediğini yedik yerde bırakmak. (s. 227) 
Çoban köpeği gibi ne yer ne yedirir. (s. 227) 

Çoban kulübesinde padişah rüyası görmek. (s. 227) 
Kurt ile yiyip çobanla ağlamak. (s. 227) 

Sekiz keçiye dokuz çoban. (s. 227) 

Koyun bilen kurdun dostluğu. (Türkmenistan, s. 253) 
Kurbanlık koyun gibi gözleri bağlı. (Kırım, s. 254) 


Nal ile mıhın arasına sıkışmak. (s. 263) 


Nail TAN 


Öküzü öldürüp adını üstünden götürmek. (Azerbaycan, s. 267) 
Kara sığır düş görüyor. (Gagavuz Yeri, s. 271) 


Sonuç olarak söylemek gerekirse Ahmet Semih Tulay hem yazılması, 
hazırlanması zor eserler bölümüne giren sözlük türünde hem de dil varlığı 
son derece zengin bir konuda iki ciltlik bir sözlüğü bilim dünyamıza sun- 
mayı önemli ölçüde başarmıştır. Taşrada eser hazırlamak, yazmak daha da 
zordur. İstediğiniz her dergi koleksiyonuna, kitaba kolayca ulaşamazsınız. 
Danışacağınız kişiler de sınırlıdır. Bu şartlar altında değerlendirdiğimizde 
Tulay'ın çalışmasını önemsememek mümkün değil. Nitekim, araştırması ve 
diğer çalışmaları dikkate alınarak Folklor Araştırmaları Kurumunun 2017 
Türk Halk Bilimine Hizmet Ödülü'ne layık görülmüştür. Kitabı yayımlayan 
Afyonkarahisar Belediye Başkanlığını da ayrıca kutlamak gerek. Sözlüğün 
kısa sürede tükeneceğine inanıyoruz. İkinci baskı gündeme geldiğinde eleş- 
tirilerimiz, tavsiyelerimiz dikkate alınırsa memnuniyetimiz daha da artacak- 
tır... 


Kaynaklar: 


Aça, Mustafa (2018), “Doğu Karadeniz Hayvancıları ve Çobanları Arasında 
Geleneksel Meslek Hukukunun Temsilleri”, Folklor Edebiyat, S 93, 2018/1, 
s. 93-103. 


ALBAYRAK, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 1140 s., 
Kapı Yayınları: 184. 

Çoban Kitabı (2011), ed. Emine Gürsoy NASKALİ, İstanbul, 379 s., Kitabevi Ya- 
yını. 

Koşay, Hamit Zübeyir (1959), “Türkiye Halkının Maddi Kültürüne Dair Araş- 
tırmalar 3: Hayvancılık”, Türk Etnografya Dergisi, S. 3, s. 5-59. 


Ertan ALP 


İNFİTÂR 
I. karanlık bir uçurumun yontusu ağzın 
--yıldızların ışığı söndürüldüğü zaman 


II. gölgemi hep yaralı hayvanlara bağladım 
--gök gözlerinde yarıldığı zaman 


II. tüm ayetlerin suretinde giyindim modern giyotini 
-- dağlar göğsünde ufalanıp savrulduğu zaman 


IV. senin öpücüklerinden uzaktı daima Filistin 


-- güneş dudaklarında dürüldüğü zaman 


V. yalnızca köpeklere topladım gerçeküstü askerleri 
-- ruhlar mahşerde eşleştirildiği zaman 


VI. eşmişlerdi gözlerini mor bir kadın gördüm 
-- cennet çığlıklara yaklaştırıldığı zaman 


VII. kuytuda vurulan kara bir dilenci arıyor silahları 


-- cehennem yüreklerimizde alevlendirildiği zaman 


VT. dürülen her zaman bir yılan sancısıydı 
-- denizler pusuda kaynatıldığı zaman 


IX. bakire ayaklarımı Tanrı'nın insanlarına astılar 


-- kabrin içindekiler çiçeğe vurduğu zaman 


X. petrol sızan göğsüne çevresini bağladı lal anne 


-- dağlar akşama yürütüldüğü zaman 


XI. sure hücrelerinde kesildi akışı nehirlerin 
— çocuklar kurşunlandığı zaman 


XII. kirpiklerimi bir ekmek gibi koklamaz oldu annem 


-- emeğin mavi dudakları yarıldığı zaman 


A HUNOK ÖRÖKSEGE 
(HUNLARIN MİRASI) 
ÜZERİNE 


Hüsnü Çağdaş ARSLAN 


Macar dilinin ve tarihinin araştı- 
rılması konusunda Macar araştırma- 
cıların, hem kendi geçmişlerine ışık 
tutmak hem de kendilerini mirasçısı 
olarak gördükleri İskitleri, Hunları ve 
onların ana yurtları olan Orta Asyayı 
-özellikle Moğolistan ocoğrafyasını- 
yakından tanımak amacıyla bir hayli 
çalıştıkları bilinmektedir. Bu çalış- 
maların aynı zamanda Türklük araş- 
tırmalarına da büyük katkı sunduğu 
şüphesizdir. 

Bilinen en eski ve köklü kültür çev- 
relerinden birini oluşturan Hunların, 
bugün varlığını sürdüren Türk halk- 
larıyla olan bağlarını anlayabilmek ve 
Macarların bu büyük denizde kendile- 
rinin nereye ait olduğunu anlamasına 
yardımcı olmak amacına önemli bir 
katkı sunacağına inandığım bir kitap 
olan 4 Hunok Öröksöge (Hunların 
Mirası), 2009 yılında Budapeşte'de 
Macarca olarak yayımlanmıştır. Kita- 
bın Türkçeye çevirisi henüz yapılma- 
mıştır. 

Hollanda'nın Amsterdam Üniver- 
sitesinin Avrupa Araştırmaları Bölü- 
münde çok dillilik, Macar dili ve tarihi 
dil aileleri üzerine yaptığı çalışmala- 
rını sürdüren Prof. Dr. Mardcz Lâszl6 
ve Macaristan'ın Pecs Üniversitesinde 
özellikle Hunlar, Moğolistan ve Asya 
araştırmaları konusunda adını duyu- 
ran Dr. Obrusânszky Borbâla'nın edi- 
törlüğünde çıkan A Hunok Öröks€ge, 


A HUNOK 
ÖRÖKSEGİ 


birçok araştırmacının Hunları konu 
edinerek yazdığı makalelerden oluş- 
maktadır. 

A Hunok Öröksege'de; “İçindekiler” 
bölümünden hemen önceki sayfada 
sol üstte, dikkatimi çeken küçük ama 
önemli bir ayrıntıyı burada dile getir- 
meden geçemeyeceğim. “Bu cilt Ba- 
hadır (Mete Han) Hun hükümdarının 
tahta çıkışının 2200. yıl dönümünde 
yayımlanmıştır.” (s. 4) diyerek kitaba 
başlayan editörler Prof. Dr. Marâcz 
Lâszlö ve Dr. Obrusânszky Borbâla, 


KİTAPLIK 


bu çalışmanın meydana gelmesinin 
nedenlerinden biri olan “bilimsel” ge- 
rekliliğin dışında aslında daha önemli 
başka etkenlerin de olduğunu bizlere 
sezdirmektedirler. 


Bu değerli kitap, Asya Hunları'nın 
egemen olduğu coğrafyayı gösteren bir 
haritayla başlamaktadır. İç kapaktan 
sonra içindekiler ve ön sözle devam 
etmektedir. İçindekiler kısmına baktı- 
gımızda dikkatimizi çeken ilk durum; 
kitabın “Tarih”, “Arkeoloji”, “Kültür ve 
İnanç Dünyası” “Dil Bilimi” başlık- 
ları altında dört ana bölüme ayrılmış 
olmasıdır. “Sonuç” kısmında, az sonra 
da bahsedeceğimiz gibi, bütün ma- 
kaleler göz önüne alınarak maddeler 
hâlinde “sonuçlar” sıralanmıştır. Bu 
kısımdan hemen sonra “Ekler” kısmı 
bulunmakta, en son olarak da Avrupa 
Hunları'nın egemen olduğu coğrafyayı 
gösteren bir harita ile kitap son bul- 
maktadır. 


A Hunok Öröksöge'yi oluşturan 
makalelerin seçiminde, başlıktan da 
anlayacağımız üzere, Hunlar merkeze 
alınmıştır. Makalelerin alanlarına göre 
sınıflandırılmaları, okuyucu açısından 
kolaylık sağlayan bir durumdur. Ma- 
kalelerin çok sayıda çizim, tablo, harita 
ve fotoğraf ile zenginleştirilmiş olması 
yani “görsel” malzemeye yer verilme- 
si, yine okuyucu açısından anlaşılırlığı 
arttırması bakımından önemlidir. 


Bu yazıda, A Hunok Öröksöge 
(Hunların Mirası) kitabındaki ma- 
kaleleri ayrı ayrı değerlendirmemiz 
olanaksızdır. Yazımız kısa bir tanıtım 
niteliği taşıdığından makalelerin ya- 


zarlarını ve başlıklarını, “İçindekiler” 
kısmına göre sıralamayı uygun bulu- 
yoruz: 


1. TARİH: 


Horvâth Izabella: “Sima Oian, a Shi 
Ji &s a kinai törtenelemirâs (Sima Oian, 
Shi Ji ve Çin Tarih Yazımı)” 

Csornai Katalin: “Az âzsiai hunok a 
kinai forrâsokban (Çin Kaynaklarında 
Asya Hunları)” 

Benjamin Craig: “A hunok &s a yu- 
ezhik hadâszati kapcsolatai Kr. e. 220- 
162 között (M.Ö. 220-162 Arasında 
Hunların ve Yüeçilerin Stratejik İlişki- 
leri)” 


Mehmet Tezcan: “Az âzsiai hunok 
&s a kinai Han-dinasztia közötti kapc- 
solat (Asya Hunları ve Çinli Han Ha- 
nedanı Arasındaki İlişkiler)” 


Obrusânszky Borbâlaa “A hun 
âllamszervezet kerdösei (Hun Devlet 
Teşkilatının Sorunları)” 

Hou Yong-Jian - Cao Zhi-Hong; 
“Tongwancheng o fövârosröl (o szölö 
kutatâsi &s vizsgâlati eredmeny (Baş- 
kent Tongwanchengden Bahseden 
Araştırma ve İncelemenin Sonucu)” 


Aradi Eva: “Yuezhik, kusânok &s 
heftalitâk (Yüeçiler, Kuşanlar ve Ak 
Hunlar)” 


Mübariz Helilov — Nyitray Sza- 
bolcs: “Kaukâzusi hunok &s magyarok 
(Kafkasya Hunları ve Macarlar)” 

Obrusânszky Borbâla: “Az ogur 
kerdesröl a Kaukâzusban (Kafkasyada 
Ogur Sorunu Hakkında)” 

Rene Van Royen: “Lovasok vagy 
parasztok (Atlılar ve Köylüler)” 


GÜNDEM 


Marâcz Lâszlö: “A hunok a nyu- 
gati tudatban: köpek, közhelyek, 
civilizâci9 (Batı Bilincinde Hunlar: 
Tasvirler, Klişeler, Medeniyet)” 


2. ARKEOLOJİ 


D. Cevendorj — D. Bajar— U. Erde- 
nebat: “Mongölia korai települ&sei &s 
a vârosok kutatâsa (Moğolistan Erken 
Yerleşim Bölgeleri ve Şehirleri Araş- 
tırması)” 

Erdelyi İstvân: “Az âzsiai hunok 
emlekei nyomâban (Asya Hunlarının 
Kalıntılarının İzinde)” 


Murtazali S. Gajiyev: “Hunok 
&s türkök tâmadâsai &s Szaszanidâk 
eröditesi otevekenysege a Kelet- 
Kaukâzusban (Doğu Kafkasya'da 
Hunların ve Türklerin Akınları ve Sa- 
sanilerin Takviye Çalışmaları)” 


S. G. Botalov: “Az euröpai hunok 
(Avrupa Hunları)” 


Puskâs-Kolozsvâri Federic: “A 
szekelyek eredetenek kerdeseröl (Se- 
kellerin Kökeni Sorunu Hakkında)” 

3. KÜLTÜR VE İNANÇ DÜNYASI 

Erdy Miklös: “A hun sâmân 
hagyomâny tovâbbelöse a sziberiai 
sziklarajzokban (Sibirya Kaya Tasvir- 
lerinde Hun Şaman Geleneğinin Sür- 
dürülmesi)” 

Horvâth Lajos: “A Kartal- 
nemzetseg Etele (Attila) hagyomânya 
(Kartal Boyunun Etele (Attila) Gele- 
neği)” 

Takashi Oo Osawa: (o “Kulturâlis 
kapcsolatok a buddhizmussal a 
Hindukush hegyseg körmyekeön, a 
Feh&r Hyon orszâgânak (az Eftal 


Kaganâtus) uralkodâsa alatt, a Kr. u. 
5-6. szâzadban (Ak Hunlar Ülkesinin 
( Eftal Kaganlığı) Hakimiyeti Altında 
M.S. 5.-6. Yüzyılda Hindukuş Dağları 
Çevresinde Budizm İle Kültürel İlişki- 
ler)” 


Rauşangül Mukuşeva: “A 
sâmânizmus nyomai nöpmesekben 
(Şamanizm İzinde Halk Masalları)” 


Börczi (oSzaniszlö: (o “Szimmet- 
rajegyek az eurâzsiai hun-szkita 
diszitömüveszetben Oo (Avrasya'daki 
Hun-İskit Süsleme Sanatında Simetrik 
İşaretler)” 


Tilla Deniz Baykuzu: “Az egyik 
legregebbi türk szobor, a kösei hun 
korböl (Son Hun Dönemi En Eski 
Türk Heykellerinden Biri)” 


4. DİL BİLİMİ 
Ucsiraltu: “A hun nyelv kördesei 
(Hun Dilinin Sorunları)” 


Czegledi Katalin: “A hun nyelv 
(Hun Dili)” (s. 5-6). 

Yukarıda bahsedilen makalelerin 
her biri kendi alanında bizlere çok 
değerli bilgiler sunmaktadır. Elbette 
her birine uzun uzun değinmek, biz- 
lere sunduğu sonuçları tartışmak ve 
değerlendirmek oldukça gerekli ve 
faydalıdır. Ancak bu yazının niteliğini 
göz önünde bulundurarak ve kitabın 
bize sunduğu kolaylıktan faydalanarak 
“Összegz&s (sonuç/özet)” kısmına yer 
vermenin daha bilgilendirici olacağını 
düşünüyoruz. Prof. Dr. Marâcz Lâszl6 
ve Dr. Obrusânszky Borbâla, bu kısım- 
da şunları yazmışlardır: 


“Bu kitapta yer alan makaleler te- 
melinde, Hunlarla ilgili araştırmaların 


KİTAPLIK 


niçin böylesine önemli olduğunu be- 
lirttiğimiz kısa bir özet hazırladık. 


1. Yay geren halklar (İskitler, Hun- 
lar), Uzak Doğu'dan tümüyle Rene 
kadar olan en güçlü imparatorluğu İlk 
Çağ'da kurmuşlardır. 


2. İskitleri ve Sarmatları Hunlar- 
dan keskin bir şekilde ayırmak müm- 
kün değildir. Çünkü Avrasyadaki step- 
te yaşayan halklar birbirleriyle sıkı bir 
etnik ve kültürel ilişki içindedirler. Sa- 
dece devlet olarak birbirlerini takip et- 
mez, aralarında tarihsel devamlılık da 
gösterirler. Türkleri, Moğolları, Bul- 
garları, Avarları ve elbette Macarları da 
Hun devletinin mirasçıları sayabiliriz. 


3. İlk Çağın sonlarındaki ve Orta 
Çağdaki olayların meydana getirilme- 
sinde hem Asyada hem de Avrupada 
Hunların belirleyici rolleri olmuştur. 


4. “Göçebe devlet” oluşturulması 
kan kardeşliği ya da kanla imzalanan 
antlaşma yoluyla olurdu. Orada edi- 
len yemin, söz konusu devletin (İskit, 
Hun, Türk, Avar, Macar vd.) anayasal 
düzeninin temeliydi. 


5. Hunları, dışarıdaki güçler de- 
gil, aksine içerideki iktidar savaşları, 
ayrıca yabancı güçler tarafından alev- 
lendirilmiş yolsuzluklar (rüşvet alma 
verme) mağlup etmiştir. 

6. Kroniklerinde her önemli olay- 
dan söz eden Çinli tarihçiler, Hunlar 
hakkında en doğru raporları vermiş- 
tirler. 

7. Hunlar pagan (çoktanrıcı) de- 
ğildir. Çünkü kendi dinlerinden başka 
büyük dünya dinlerini (Hristiyanlık, 
İslâm, Budizm vd.) tanımıştırlar. Hun 


İmparatorluğu'nda herkes özgürce di- 
nini yaşayabilirdi. 

8. Hunlar, savaş taktiğini mükem- 
melleştirdiler ve birkaç teknik yeni- 
lik de onların adlarına bağlanır. En 
önemlilerinden biri madeni üzengiyi 
yaymaları olmuştur. 


9. Attila'nın ölümünden sonra Av- 
rupa Hun İmparatorluğu, Doğu Avru- 
pa düzlüğünde ve Kuzey Kafkasyada 
güçlü kalmaya devam etmiştir. Kay- 
naklardaki bilgiye göre Hun boyları 
Karpat Havzasında da yaşamaya 
devam etmiştirler. Gerçi bazı kısımları 
Pannoniada yabancı hâkimiyeti altına 
girmiştir. 

10. Kaynaklarda Savard-Macarla- 
rı olarak da adlandırılan Macarların 
izleri Kafkasyada günümüze kadar 
gelmiştir. Bunları Peçenekler değil, 7. 
yüzyıl ortasında Kafkasya'ya akın eden 
Araplar, diğer Macar boylarından ayır- 
mışlardır. 


11. Hunlar, Avrasya coğrafyasın- 
da birdenbire ortadan kaybolmadılar, 
aksine kavmi, kabile birliği sınırları 
içerisinde tarihi kaynaklarda 8. yüzyıla 
kadar Kuzey -ve Orta- Çinde, Kuzey 
Hindistanda ve Kafkasyada tümüyle 
rol alırlar. 


12. Hunlar, olağanüstü ve özel 
kültürlerini torunlarına miras bırak- 
mışlardır. Kaya yazısı gravür, kaligrafi 
(oyma yazı), yontuculuk bunların için- 
dedir. Ancak ardından gelen halkların, 
halk giysilerinde ve inanç dünyaların- 
da da Hun izleri taşıdıkları görülür. 

13. Hunlar okuması yazması olma- 
yan insanlar değildi. Bugün artık oyma 
yazı araştırmacıları, “Türk” oyma yazı- 
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sının, eski hayvan dağlama demirin- 
den doğan işaret yapılarından oluşan 
Hun öncülüne kadar gidişini sıraya 
koymaktadır. Hunlar kendi yazıları 
dışında Çin ya da Brahmi gibi yabancı 
halkların yazı sistemleriyle tanışmış- 
lardır. 


14. Hunların yaşam tarzı çok de- 
gişikti. Sadece çadırlarda değil, sanayi 
üretim ve ticaret merkezleri olan şe- 
hirlerde de yaşamışlardır. Farklı yer- 
leşim bölgelerinin adları bütün step 
bölgesinde yayılmıştır. 

15. Hun dili kalıtlarının ortaya çı- 
kışından sonra Macarların kurgusal 
bir dil ailesinin üyesi olması gerektiği- 
ni söyleyen o eski dil bilimsel görüşü 
tam olarak yeniden değerlendirmek 
gerekir. Geçmiş on yılların karma- 
şık araştırmalarından anlaşılmıştır ki 
Fin-Ugor ya da Ural dil ailesi birliği 
ve kültürel bir ortaklık yoktur, aksine 
Sibiryada yaşayan ve yukarıdaki dil 
aileleri arasında sayılmış dağınık (es- 
kiden her biri farklı bir yere göç eden) 
halklar da İskit - Hun kültür ve dil mi- 
rasçısıdırlar. Macarlık —birçok yerli ve 
yabancı araştırmacının da ileri sürmüş 
olduğu ve hâlen sürüyor olduğu- İskit 
ve Hun ortaklığının içinde sayılmak- 
tadır. 


16. Yeni araştırmalar ışığında Ma- 
car tarih öncesini köklü bir şekilde 
yeniden yorumlamak gerekmektedir. 
Orijinal tarihi kroniklerimiz temelin- 
de önümüzdeki akrabalık ilişkilerini 
yorumlamak Oo gerekmektedir o ve 
tarih obiliminde kaynak verilerle 
doğrulanamayan tarihi kuramları 
reddetmek gerekmektedir. 


17. Körösi Csoma Sândor, Szentka- 
tolnai Bâlint Gâbor, Vâmbery Ârmin, 
Stein Aurel ve diğer ünlü Macar gezgin 
ve araştırmacıların izinde, doğudaki 
akrabalarımıza doğru tekrar yolculu- 
ğa çıkmamız gerekir ki yeni bilimsel 
sonuçlarla tanışalım. Ayrıca onları 
Macar dilinde yayımlamak gerekmek- 
tedir” (s. 471-472). 


Burada sıralananlardan sonra ak- 
lıma ilk gelenler ise Marâcz Lâszlö ve 
Obrusânszky Borbâlanın, kitabın ön 
sözünde bu konuya nasıl yaklaştıkları- 
nı dile getirdikleri şu cümleleri olmuş- 


tur: 


“Hunların Mirası adlı yayınımızın 
amacı, Hun araştırmalarını Macar bi- 
limindeki eski yerine kavuşturmak ve 
sonunda Macar araştırmacıların eski 
dogmalar değil de gerçekler temelin- 
de, bilimsel kaynaklarla Hun-Macar 
ilişkilerine yaklaşmalarıdır. Macarla- 
rın erken tarihinin yeniden değerlen- 
dirilmesini ertelemeye devam etmek 
mümkün değildir. Çünkü geçen bir- 
kaç on yılda oldukça fazla kanıt top- 
lanmıştır. Dil bilimsel tarih öncesine 
dayandırılmış Ooyöntemin o çıkmaz 
sokak demek olduğunu belirtmek 
gerekmektedir, çünkü onu başka bilim 
kolları desteklememektedir. Genetik 
bakımdan yapay olarak meydana 
getirilmiş “Ural” ya da “Fin-Ugor” 
halklarıyla bağımız da yoktur. Doğal 
olarak Sibirya halklarıyla uyum olabi- 
lir, zira onlar da Hunlardan, Macarla- 
rın atalarından kültürlerinin bir kıs- 
mını aldılar. Biz, Macarlar ise eski İskit 
ve Hun halkların torunlarıyız ve dili- 
mizde, geleneklerimizde bu halkların 
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mirasını çok iyi bir şekilde muhafaza 
ettik” (s. 12). 


Son olarak Hun araştırmalarının 
sadece Macar dili ve tarihi üzerine ça- 
lışanları değil, özellikle biz Türkologla- 
rıda çok yakından ilgilendirmesi bakı- 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN 
VE TİYATRO 


Barış Berhem ACAR 


Çalıkuşu romanıyla ünlenen ve 
daha sonra yazdığı başarılı romanlarla 
“romancı” olarak anılmaya başlanan 
Reşat Nuri; çağdaşı birçok isim gibi 
farklı alanlara da yönelmiş, hakkıy- 
la kazandığı romancılığının yanında 
birçok türde eserler vermiştir. Ancak 
romancılığı o kadar ilgi görmüştür ki 
bu ilgi; diğer alanlardaki çalışmalarını 
gölgelemiş, romanları dışındaki faali- 
yetlerinin görünürlüğünü geri plana 
atmıştır. Çocukluğunun “aşkı” hatta 
“sıtma'sı olarak nitelediği tiyatro ile 
alakası ve bu alanda ortaya koyduğu 
eserler, bu sürecin bariz bir örneğidir. 
Reşat Nuri'nin tiyatroya merakı erken 
yaşlarında başlamış, 1910'lu yılların 
sonlarına doğru Zaman gazetesinde 
tiyatro eleştirileri yazmış, zamanla ala- 
na ilgisi artmış, çeviri ve telif eserler 
vermiştir. Birkaç muhtelif eseri say- 
mazsak ciddiyetle ele alınmayan bu 
yönü, yazarın çok yönlülüğünü ortaya 
koymanın yanında tiyatro tarihimizin 
önemli bir dönemine ışık tutması ba- 


mından, başta Prof. Dr. Marâcz Lâszlö 
ve Dr. Obrusânszky Borbâla olmak 
üzere, kitapta yazıları ve katkıları bu- 
lunan değerli araştırmacıların hepsine 
geç de olsa teşekkürlerimizi sunuyo- 
ruz. Bu çalışmanın yeni araştırmalara 
ışık tutmasını umuyoruz. 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN 
ve 
TİYATRO 
Na 


Yüksel Topaloğlu, Reşat Nuri Güntekin ve 
Tiyatro, Kesit Yayınları, Aralık 2017, 312 s. 


kımından oldukça önemlidir. Yüksel 
Topaloğlu'nun Reşat Nuri Güntekin 
ve Tiyatro isimli kitabı bu eksikliğin 
giderilmesi açısından dikkati haiz bir 
çalışmadır. 

Yüksel Topaloğlu, “Ön Söz” ve 
“Giriş”le birlikte dört bölüm ve 
“Sonuç”tan oluşan çalışmasına Reşat 
Nuri'nin tiyatroculuğunun gölgede 
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kalmasına değinerek başlar. Roman- 
cılığının gölgelediği bu yönünün öne- 
mine değinen yazar, kendi çalışması- 
na kadar yapılanlara değinerek Reşat 
Nuri'nin tiyatroculuğunu konu edinen 
çalışmaların azlığıyla birlikte eksik- 
liklerine de vurgu yapar. Onu aşkın 
mektep temsiliyle birlikte Yaprak Dö- 
kümü, Tanrı Dağı Ziyafeti, Eski Rüya 
gibi önemli oyunları olan, yazdığı ti- 
yatro eleştirileri ve yaptığı çevirilerle 
tiyatromuzun gelişmesine doğrudan 
katkı yapan yazarın tiyatroculuğunu 
gözler önüne sermesi bile bu çalışmayı 
önemli kılar. 


Topaloğlu, bu alanda daha önce ya- 
pılan çalışmalara değindiği “Giriş” bö- 
lümünden sonra gelen birinci bölüm- 
de Reşat Nuri'nin hayatına ve tiyatroya 
bakışına değinir. Tiyatro sevdasını bir 
“sıtma” olarak tanımlayan ve çocukluk 
yıllarından itibaren tiyatroya ilgi du- 
yan Reşat Nuri'nin tiyatroya dair gö- 
rüşleri, onun bütünlüklü bir kimlikle 
tanımlanması için oldukça değerlidir. 
Üniversite hocalığından vazgeçerek 
tiyatro muharriri olmaya heves eden 
yazar; tiyatroyu oyun yazarının, eleş- 
tirmenin, oynandığı binanın, araç ge- 
reçlerin, oyuncuların ve seyircinin bir 
arada oluşturduğu bir bütün olarak 
görür. Bunlardan birinin eksik olması 
bütünlüğü bozar. Bu bakımdan tiyat- 
royu en Zor Sanat dalı olarak görür. Ti- 
yatronun yukarıda saydığımız her bir 
unsuruna ayrı bir önem veren yaza- 
rın bu unsurlarla ilgili yazdıklarından 
yola çıkarak bir değerlendirme yapan 
Topaloğlu, bölümün sonunda Reşat 
Nuri'nin tiyatrolarını “telif, uyarlama, 
çeviri ve başka türde yazdığı ama oy- 


nanan eserleri” olarak sınıflandırarak 
detaylı bir tablo ortaya koyar. 

Eserin ikinci bölümünde, Reşat 
Nuri'nin tiyatrolarını yapıları 
yönünden inceleyen Topaloğlu; oyun- 
ların kurgusuna tek tek temas eder. 
Ayrıca oyunlardaki kişilerin sayısal 
görünümlerine, isimlerine ve sosyal 
durumlarına, oyunların dekoruna ve 
zamanına odaklanır. Oyunların olay 
örgüsüne detaylı bir şekilde değinen 
Topaloğlu; kişilerin analiziyle birlikte 
-ev ve okul başta olmak üzere- Reşat 
Nuri'nin oyunlarında kullandığı de- 
korlara, genelde oyunlarında belirsiz 
kalan zaman mefhumuna ve bu be- 
lirsizliğin etkilerine odaklanır. Reşat 
Nuri'nin oyunlarını münferit olarak 
ve tiyatronun gerekleri göz önünde tu- 
tularak değerlendirilmesi bu bölümün 
kitabın en hacimli bölümü olmasını 
sağlar. 


Kitabın üçüncü bölümünü Reşat 
Nuri'nin oyunlarındaki temalara ayı- 
ran yazar; onun romanlarında da sık- 
lıkla karşılaştığımız, “aşk, eğitim, batıl 
inançlar vb” gibi konuların oyunları- 
na nasıl yansıdığına bakar. Oyunla- 
rındaki önem sırasına göre sıralanan 
bu temaların hangi oyunlarında na- 
sıl işlendiğine bakan yazar, bu yolla 
Reşat Nuri'nin oyunlarının içeriğine 
ışık tutmuş olur. Romanlarından geri 
kalmayan oyunlarındaki tema çeşitli- 
liği Reşat Nuri'nin bu alanı ne kadar 
önemsediğini ve bu alana ne kadar 
kafa yorduğunu gözler önüne serer. 

Topaloğlu, dördüncü bölümde 
Reaşt Nuri'nin oyunlarındaki dil özel- 
liklerine değinir. Reşat Nuri'nin 1928 
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öncesi dönemde görece daha eski ve 
halktan daha uzak kelimeleri tercih 
ettiğini, bu tarihten sonra ise daha 
sade bir Türkçeyle yazdığını söyleyen 
Topaloğlu, bu farklılığa rağmen onun 
gündelik hayatta kullanılan Türkçeyi 
hep daha ağdalı olana tercih ettiğini de 
vurgular. Bu ufak farklılığı dönemin 
koşullarına bağlamak mümkündür. 
Cumhuriyetle birlikte sadeleşmenin 
had safhaya çıktığını kabul edersek 
Reşat Nuri'nin zaten sade olan dili- 
ni günlük dile iyice yaklaştırması- 
nı normal karşılarız. Türkçeye çok 
hâkim olan hatta Türkçe öğretmen- 
liği de yapan Reşat Nurinin atasöz- 
leri ve deyimlerle birlikte Türkçenin 
imkânlarından sıklıkla faydalandığını 
söylemek mümkündür. Bu durum da 
Topaloğlu'na göre onun halk kültürüne 
ve toplumsal dinamiklere aşinalığını 
gösterir. 


“Sonuç” bölümünde yazar eseri- 
ni toparlar. Reşat Nurinin doğrudan 
ders veren bir isim olmadığına, eserle- 
rinden çıkarılacak sonucu okuyucuya 


bıraktığına değinen yazar; 46 oyunla 
bu alanda büyük bir iz bırakan Reşat 
Nuri'nin bu yönünün görünürlük ka- 
zanması gerektiğini söyleyerek çalış- 
masını bitirir. 

Akademik bir çalışma olan kita- 
bın sonunda yer alan “Kaynakça” da 
oldukça önemlidir. Bu alanda çalışma 
yapmak isteyenlere yol gösterici olan 
bu kaynakça, “İncelenen Oyunlar” ve 
“Diğer Kaynaklar” olmak üzere iki bö- 
lüme ayrılır. Diğer kaynaklarda Reşat 
Nuri ve tiyatrosu üzerine yazılmış kay- 
nakları bulmak mümkündür. Kitapta 
çevrilmemiş eserlere yapılan vurguy- 
la birlikte, bu kaynakça bir akademik 
çalışmadan beklenen yeni çalışmalara 
vesile olma özelliğini göstermesi bakı- 
mından dikkate değerdir. 

Görüldüğü üzere, Reşat Nuri gibi 
edebiyatımızda önemli bir yeri olan 
bir şahsiyetin gölgede kalan bir yö- 
nünü inceleyen bu eser, çok yönlü bir 
ismin bir tarafını bütünlüklü olarak 
görmek isteyenler için baş ucu kitabı 
niteliğindedir. 


OKTAY VEREL 
Nail TAN 


Romancı ve gazeteci Oktay Ve- 
rel, 29 Mart 2018 Perşembe günü 
İstanbulda hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, 30 Mart 2018 Cuma günü 
Üsküdar Şakirin Camisinde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından 
Karacaahmet Mezarlığında toprağa 
verildi. 


Rahmetli OVerel 1927 yılında 
İstanbulda doğdu. İlkokulu İstanbul 
ve Ankarada okudu. İlkokul 3. sı- 
nıfta iken Atatürkün ölümü üzerine 
yaptığı konuşma çok beğenildi ve ya- 
yımlandı. Çocuk Sesi dergisinin açtı- 
ğı hikâye yazma yarışmasında üç kez 
üst üste birinci oldu. Kabataş Lisesi 
orta ve lise kısmında ortaöğrenimini 
tamamladı (1948). Gazeteciliğe, 1947- 
48 yıllarında lisede öğrenciyken başla- 
mıştı. Liseyi bitirince bir süre Ankara 
Radyosunda spikerlik ve dublörlük 
yaptı. Mehmet Fuat ve Tuna Baltacığlu 
ile Kitaplar dergisini çıkardı (1950-51). 
22 yıl THK Başkan Vekilliği görevini 
yürüttü. Turizm ve Tanıtma Bakanlı- 
ğında Müşavirlik ve Başbakanlık Basın 
Yayın ve Enformasyon Genel Müdür- 
lüğünde İstanbul İl Temsilciliği (1978) 
görevlerinde bulunduktan sonra gaze- 
teciliği sürdürdü. 

İlk söyleşisi Ulus gazetesinde ya- 
yımlandığında (1946) henüz 19 ya- 
şındaydı ve lisede öğrenciydi. Liseden 


ve Ankara Radyosundaki görevinden 
sonra gazeteciliği meslek olarak be- 
nimsedi: Ulus, Son Telgraf, Ekspres, 
Tanin, Hergün, Ankara, Yeni Gazete, 
Tercüman, Sabah, Dünya, Hürriyet ve 
Yeni İstanbul gazetelerinde genel yayın 
yönetmenliği, yazı işleri müdürlüğü ve 
köşe yazarlığı yaptı. Röportaj dalında 
ustalaştı. TRT İstanbul Radyosun- 
da birçok program hazırlayıp sundu. 
Uzun yıllar İstanbul Üniversitesi İle- 
tişim Fakültesinde gazetecilik dersleri 
verdi. 


Ortaokul ve lise yıllarında şiir, 
hikâye ve radyo oyunları yazarak yazı 
hayatına başladı. Akbaba dergisindeki 
mizah yazılarıyla tecrübe kazandıktan 
sonra mizahi hikâye ve romana yönel- 
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di. Gazetelerde kırka yakın romanının 
tefrika edildiği biliniyor. 

Basın Şeref Kartı ve 1998 Burhan 
Felek Basın Hizmet Ödülü sahibiydi. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 


Roman: Kuklalar (1960), Havada 
Bahar Kokusu Var (1968), Maksat Va- 
tan Kurtulsun (1970), Aslan Gibi Eşek- 
ler (1973), Şeytan Mağarası (1982). 

Söyleşi/Röportaj: Vatan Sana 
Minnettardır (1981), Atatürk'ün İzin- 
de Bir Ömür Böyle Geçti: Sabiha Gök- 


çen (1982), İstikbal Göklerin, Gökler 
Bizimdir (1985). 


Deneme/Mizah: oOŞimdi (o Tasa 
Anayasa/Seçmeler (1971). 
Çeviri: o Mayk Oo Hammer/Çin 


Seddi'nde Üç Ceset (M. Spillane, 1966). 

İngilizce biliyordu. 

Oktay Verel'in Ankara ve İstanbul 
Radyolarındaki edebiyat programları 
hâlâ hatırımdadır. Güzel konuşur ve 
şiir okurdu. Mikrofonik bir sesi vardı. 
Sıkılmadan kendisini uzun süre din- 
letmesini iyi bilirdi. Ruhu şad olsun! 


ÜLKÜ TAMER 


TDK 1965 Çeviri Ödülü sahibi 
Türk Dili yazarlarından şair, çevirmen 
ve gazeteci Ülkü Tamer, Muğlanın 
Bodrum ilçesinde I Nisan 2018 Pazar 
günü hayata gözlerini yumdu. Kan- 
ser tedavisi görmekteydi. Cenazesi, 2 
Nisan 2018 Pazartesi günü Bodrum 
Turgutreis Merkez Camisi'nde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Gümüşlük Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 

Rahmetli Tamer, 20 Şubat 1937 
tarihinde Gaziantepte doğdu. Ba- 
bası Tahsin Tamer, annesi ise Fatma 
Hanım'dır. 


Gaziantep Dayı Ahmet Ağa İlko- 
kulundan sonra İstanbul'da Robert 
Kolej orta ve lise bölümlerini bitirdi 
(1958). İstanbul Üniversitesi Gazete- 
cilik Enstitüsü ve Hukuk Fakültelerine 
bir süre devam ettiyse de yükseköğ- 


renimini tamamlamadı. 1964-1968 
yılları arasında bazı özel tiyatrolarda 
çalıştı, önemli oyunlarda rol aldı. Mil- 
liyet Yayınları/Karacan Yayınlarında 
Milliyet Çocuk, Milliyet Sanat ve Sanat 
Olayı dergilerini yönetti (1981-1983). 
Radikal gazetesinin Cumartesi ekinde 
köşe yazarlığı yaptı. Bir süre Ankarada 
film işletmeciliğiyle de meşgul oldu. 


Henüz 12 yaşındayken yazdığı tek 
perdelik bir oyunla yazarlığa başladı: 
Duygular Konuşuyor (1948). İlk şiiri 
ise 1954 yılında Kaynak dergisinde ya- 
yımlandı. İkinci Yeni şairleri arasında 
yer aldı. Şiir ve çevirmen kimliğiyle 
tanındı. Şiirleri; Varlık, Yeditepe, Türk 
Dili, Yenilik, Pazar Postası, Dost, Yeni 
Dergi, Papirüs, a, Yeni a, Sanat Ola- 
yı, Milliyet Sanat, Gösteri ve kitap-lık 
dergilerinde okuyucuyla buluştu. Yine 
bu dergilerde İngiliz ve Amerikan ya- 
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zarlarından şiir ve hikâye çevirilerinin 
yayımlandığı görüldü. Oyun, hikâye, 
anı, çocuk kitabı türlerinde de eserler 
yazdı. Tiyatroya özel bir ilgisi vardı. 
Furipides, Shakespeare, Çehov, Brecht, 
lonesco, Steinbeck, Eliot, Miller, Si- 
mon, Dyer ve İbsenden çevirdiği otu- 
zun üzerindeki oyun, özel tiyatrolarda 
sahneye konuldu. Ayrıca çok sayıda 
roman, hikâye, şiir ve incelemeyi İn- 
gilizceden Türkçeye kazandırdı. Güneş 
Topla Benim İçin, Memik Oğlan, Üşür 
Ölüm Bile ve Gül Dikeni gibi bazı şi- 
irleri Zülfü Livaneli ve Ahmet Kaya 
tarafından bestelendi. 

Ödülleri içinde en önemlileri şun- 
lardır: 

1965 Mitologya (E. Hamiltondan) 
ile TDK Çeviri Ödülü 

1967 İçine Çektiğim Hava Değil 
Gökyüzüdür ile Yeditepe Şiir Armağa- 
nı 

1979 Macaristan Endre Ady Ödülü 

1991 Alleben Öyküleri ile Yunus 
Nadi Öykü Armağanı 

2008 TGC Burhan Felek Basın Hiz- 
met Ödülü 


2014 Bir Adın Yolculuktu ile Melih 
Cevdet Anday Şiir Ödülü 


Basılmış eserlerinin sayısı yüzün 
üzerindedir. Başlıca eserleri tür ve ilk 
baskı yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Soğuk Otların Altında (1959), 
Gök Onları Yanıltmaz (1960), Ezra ile 
Gary (1962), Virgülün Başından Ge- 
çenler (1965), İçime Çektiğim Hava 
Değil Gökyüzüdür (1966), Sıragöller 
(1974), Seçme Şiirler (1981), Antep Ne- 


resi (1986), Yanardağın Üstündeki Kuş 
(Toplu Şiirler, 1986), Ben Sana Teşek- 
kür Ederim (Seçme Şiirler, 2003), Bir 
Adın Yolculuktu (2014), Güneş Topla 
Benim İçin (Toplu Şiirler, Ed. E Özde- 
mir, 2014). 


Hikâye/Öykü: Alleben Öyküleri 
(1991), Tarihte Yaşanmamış Olaylar 
(2014). 


Hatıra/Anı: (O Alleben ÂoAnıları 
(1997), Yaşamak Hatırlamaktır (1998), 
Bir Gün Ben Tiyatrodayken (2003). 

Deneme: Kırıp Dökmeden (2010). 

Derleme, Antoloji/Seçki: Şiiristan 
(1959), Büyük Sözler (1960), Yolcunun 
Kitabı (1962), Varlık Şiirleri Antolojisi 
(1966), Çağdaş Rus Hikâyeleri (1971), 
Nâzımdan Seçmeler (1972), Latin 
Amerika Şiiri Antolojisi (1982), Güzel 
Sözler (E. Erduran ile, 1997), Soluğun- 
dan Öptüm Seni/Cemal Süreya (2003). 


İnceleme: Sinema Dedi ki (2006). 


Çocuk Kitabı: Şeytanın Altınları 
(1970), Pullar Savaşı (1975), Gün Işı- 
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gı Hoşça Kal (1975), Çocuklara Genel 
Kültür (1976), Ne Biliyorum (1977), 
Hangisi Doğru (1977), Tele Yunus 
(1980), Sanat Sınavı (2006). 


Tercüme/Çeviri: Kırmızı Yaprak- 
lar (W. Falkner, 1959), Toprak Ana (C. 
Aytmatov, 1959), Deniz Bile Ölür (E G. 
Lorca, 1960), Mutlu Prens (O. Wilde, 
1960), Rabindranat Tagore (R. Tagore, 
1961), Kısa Dünya Edebiyatı Tarihi (R. 
Alcock, 1961), Küçük Pembe Maymun 
(C. Lorenzini, 1961), Dağ Yolunda (A. 
Çehov, 1961), Bütün Oğullarım (A. 
Miller, 1963), Cathay (E. Pound, 1963), 
Mitologya (E. Hamilton, 1964), Othello 
(Shakespeare, 1964), Bir Savaş Vardı (). 
Steinbeck, 1965), Kel Şarkıcı (E. lones- 
co, 1965), Gece (M. Antonioni, 1966), 
On Kısa Oyun (W. B. Ycats, 1966), Bri- 
gitte Bardot (S. Beauvoir, 1966), Mavi 
Bozkır (M. Şolohov, 1967), Öğretmen 
Duyşen (C. Aytmatov, 1968), Köpek 
Suratlı Maymun (Ş. Haşek, 1969), Üç 
Kız Kardeş (A. Çehov, 1970), Vietnama 
Sevgiler (E. Morris, 1970), At Hırsızı 
(E. Caldwell, 1971), Kadınsı Erkekler 
(E. Hemingway, 1971), Kucak Dolusu 
(P. Roth, 1971), Polyanna (E. H. Por- 
ter, 1972), İhtiyar Balıkçı (E. Heming- 
way, 1973), Hoşça Kal Columbus ve 
Beş Öykü (P. Roth, 1974), Nasıl mısın, 
İyi misin? (E. Morris, 1974), Kibrit- 


çi Kız (Andersen, 1975), Cemile (C. 
Aytmatov, 1975), Şişkolarla Sıskalar 
(E. S. Herzog, 1975), Fizikçinin Duası 
(O. Süleymanov, 1976), Zamanımızın 
Kahramanı (Lermantov, 1982), Seçil- 
miş Oyunlar (A. Miller, 1982), Sahici 
Mucizeler (M. Jacob, 1986), Gazap 
Üzümleri (). Steinbeck, 1995), Ezop 
Masalları (Aisopos, 1997), Pinokyo 
(C. Lorenzini, 1997), Harry Potter ve 
Felsefe Taşı ().K. Rowling, 1997), Dev 
Çocuk (Grimm Kardeşler, 1997), Altın 
Kuş (Grimm Kardeşler, 1997), Troya- 
lı Kadınlar (Euripides, 2000), Grimm 
Masalları (Grimm Kardeşler, 2000), 
Tagore-Profil (Tagore, 2007), Hepsi Oğ- 
lumdu (A. Miller, 2010). 

Feridun Andaç'ın kendisiyle yaptı- 
ğı söyleşileri içine alan Ülkü Tamer'le 
Hayata ve Şiire Dair 2006da, şiirini 
inceleyen Gülsemin Hazer'in Ülkü 
Tamer'in Şiiri ise 2015'te yayımlandı. 

Çok iyi derecede İngilizce ve orta 
derecede Fransızca biliyordu. 


Öldüğünde Neslihan Tamer'le ev- 
liydi. 

İkinci Yeni Şiir akımının önemli 
temsilcilerinden biri olduğu kadar çe- 
virileriyle de Türk edebiyatına, kültü- 
rüne unutulmaz hizmetlerde bulundu. 
Ruhu şad olsun! 


CEMAL SAFİ 


Şair Cemal Safi, ikâmet ettiği 
Ankarada 17 Nisan 2018 Salı günü 
TOBB ETÜ Hastanesinde hayata göz- 


lerini yumdu. Uzun süreden beri koah 
tedavisi görmekteydi. Cenazesi, 20 Ni- 
san 2018 Cuma günü Bilkent Doğra- 


Nail TAN 


macızade Ali Paşa Camisinde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından 
Gümüşköy Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rildi. 

Edebiyatın sadece şiir dalıyla ilgile- 
nen Safi, 1938 yılında Samsunda doğ- 
du. Babası Mehmet Safi Bey, annesi ise 
Ayşe Melahat Hanım'dır. 


Samsun Sakarya İlkokulundan 
sonra Samsun Erkek Sanat Enstitüsü- 
nü bitirdi. 1959 yılında Ankara'ya yer- 
leşti. 1971 yılına kadar ailesinin sahibi 
olduğu Büyük Otelde çalıştı. Sonra oto 
galerisi işletip emekliye ayrıldı. 

Şiir yazmaya küçük yaşlarda baş- 
ladı ancak kırk yaşına kadar şiirlerini 
yayımlamayı düşünmedi. 1978 yılında 
Vurgun kitabındaki şiirleriyle müzik 
ve edebiyat çevrelerinin dikkatini çek- 
meyi başardı. İki yüze yakın şiiri TSM 
ve Arabesk müzik bestekârlarınca bes- 
telendi. Zekâi Tunca, Orhan Gencebay 
le ünlendi. 1989-1990 yıllarında Rüya- 
larım Olmasa (İmkânsız), Vurgun şar- 
kılarının güfteleriyle Hürriyet, Milliyet 
gazetelerinin ve TRT'nin verdiği bü- 
yük ödülleri kazandı. “Yılın Sanatçısı/ 
Şairi” seçildi. 2003 yılında Karaman'da 
düzenlenen Dil Bayramı'nda TDK- 
Karaman Valiliği iş birliğiyle verilen 
ödüllerden TSM söz yazarlığı dalın- 
da “Türkçeyi En İyi Kullanan Şair 
Ödülü”ne layık görüldü. 

İlk şiir kasetini (Bu Gece Kalıyo- 
rum) 1991 yılında yayımladı. Bazı 


şiirleri Arapça, Arnavutça, Romence 
ve İtalyancaya çevrilip basıldı. Yaz ta- 
tillerinde Akçay'da “Geleneksel Akçay 
Şairler ve Bestekârlar Şöleni”ni düzen- 


liyordu. 


Şiir kitapları ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Vurgun (1978), Sende Kalmış 
(1997), Kıyamete Kırk Kala (2002), Ya 
Evde Yoksan (2011), Poezii (Romanya 
2014). 


Şükran Hanım'la evliliğinden iki 
oğlu (Mehmet Âkif, Peyami Safa) ve 
Ebru adında bir kızı, altı torunu bu- 
lunmaktadır. 

Yirmi dört saat şiirle haşır neşir 
olan bir şairdi dense yeridir. Şairliğiyle 
hayatını kazanan nadir şairlerden bi- 
riydi. Şiirleri, besteleri vasıtasıyla mil- 
yonlara ulaştı, adını ölümsüzleştirdi. 
Ruhu şad olsun! 
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BARNABAÂS CSONGOR 


Mihâly Aladâr DOBROVITS 


20 Mart 2018 tarihinde bilim 
dünyası, Macar Sinolog Barnabâs 
Csongor'un vefat haberiyle sarsılmış- 
tır. Kendisinin asıl çalışma alanı Sino- 
loji olup Türkoloji'ye de mühim hiz- 
metlerde bulunmuştur. 

21 Eylül 1923 tarihinde Maca- 
ristan'ın Miskolc şehrinde dünyaya ge- 
len Barnabâs Csongor; ortaöğrenimini 
1941'de Beregszâsz (bugün Ukraynada 
Berehove) şehrinde tamamlayıp kısa 
bir süre sonra 1942de Budapeşte 
Pâzmâny Pâter Üniversitesi (bugün 
Budapeşte Eötvös Lorând Üniversite- 
si) Macarca ve İtalyanca bölümlerine 
kaydını yaptırdı. Bunun yanı sıra La- 
jos Ligetinin Çince ve Moğolca, Gyula 
Nemeth'in Türkçe derslerine katıldı. 
Aynı zamanda Budapeşte Pâzmâny 
Pdter Üninversitesi öğrencilerini ba- 
rındırıp onlara özel eğitim imkânını 
veren ve Hasan Erenin de eğitim gör- 
düğü Eötvös J6zsef Kolejinin yatılı öğ- 
rencisi oldu. 

1947 Aralık ayında Ujgur irdsos 
kinai szörvânyok (< Uygur harfli Çince 
parçalar) adlı teziyle doktor unvanını 
almıştır. Yabancı diller ile yazı sistem- 
leriyle yazılmış olan (Uygur, Brah- 
mi, Tibet harfli) Çince yadigârlarını 
çalışan genç bilim adamının adı kısa 
bir süre içinde dünyada tanınmış ve 
Çince, bilhassa Orta Çince dil tarihi 


A 
alanında milletlerarası salahiyet sa- 
hibi olmuştur. Macaristanda yüksek 
eğitim sistemi değişerek 1960'ta 'dil 
bilimi kandidatı” unvanını alan Cson- 
gor, 1948'den beri çalıştığı Doğu Asya 
Bölümünde 1962de doçent olup ve 
1963 ile 1983 yılları arasında bölüm 
başkanlığı da yapmıştır. 1957, 1961, 
1963, 1983, 1985 yıllarında Çin Halk 
Cumhuriyetinde alan çalışmalarında 
bulunan Barnabâs Csongor, 1971 ile 
1973 yılları arasında Ford bursunu ka- 
zanıp Prinxeton Üniversitesinin misa- 
fir araştırmacısı olmuştur. 

Dil bilimi 
sıra edebiyat tarihiyle de meşgul olan 
Csongor, edebi tercümelerde de bulu- 
narak klasik Çin edebiyatını Macar- 
caya kazandıran mühim isimlerden 
biriydi. 1993 yılında Asya Avarlarına 
dair Çince kaynakları da Macarcaya 
tercüme edip yayımlatmıştır. 


çalışmalarının yanı 


Csongor'un vefatı elbette acı bir ka- 
yıptır ama eserleri daha uzun yıllar bo- 
yunca bilgi ve ilham kaynağı olacaktır. 


